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ÖN SÖZ 


Doçentlik tezi olarak aldığım “Avrupada Osmanlı ikamet el- 
çiliklerinin kuruluşu ve ilk elçilerin siyasi faaliyetleri” konusu, ger- 
çekte Türk diplomasi tarihinin başlangıç devrini kısmen kavrar, 
Konu milli tarihimiz bakımından ehemmiyetli olduğu gibi, Avrupa 
siyasi tarihi cihetinden de ilgi çekicidir. 

Osmanlılarda ikamet elçiliği müessesesi hakkında, şimdiye ka- 
dar, ciddi bir araştırma yapılmamıştır. Fransız ibtilâli ve onu *ta- 
kib eden Napol&on harpları esnasında Avrupa'nın belli başlı mer- 
kezlerinde bulunmuş olan Türk elçilerinin siyasi çalışmaları bü 
karışık devrin bazı meselelerine açıklık verebilirdi. Bu denemeye 
girişmekle ne derecede başarı sağladığımı bilemiyorum. Fakat, Av- 
rupa siyasi tarihinde yer işgal eden Bonaparte'ın Mısır seferi ve Na- 
polöon'un imparatorluğu devresinde Türk - Fransız münasebetleri 
üzerine yeni bilgiler kattığımı sanıyorum. 

Osmanlı imparatorluğu, 1793'den 1811'e kadar, Avrupa dev- 
letleri nezdine yedi ikamet elçisi göndermiştir. Bunlardan Seyyid 
Ali Efendi'nin elçiliği bir Fransız müellifi tarafından incelenmiştir!. 
Sayın Profesör Enver Ziya Karal da, Mehmed Said Halet Efendi'ye 
dair bir monografya yayımlamıştır?. Lâkin, diğer elçilerin faaliyet- 
leri hemen tamamiyle meçhuldü. Bu tezde, bahis konusu elçilerin 
çalışmaları ortaya konulmağa gayret olunmuştur. Bunun için, elçi- 
lerin Babıâli'ye gönderdikleri ve Başbakanlık Arşiv Dairesinde mah- 
fuz bulunan raporlardan faydalanmağa hususiyle ehemmiyet veril- 
miştir. Türkçe ve yabancı dillerde yazılmış basma ve elyazması eser- 
lerden de, imkân nisbetinde, istifade edilmiştir. 

Bununla beraber, konunun bütünüyle aydınlatıldığı iddia olu» 
namaz, Örnek olarak, Berlin ikamet elçisi Ali Aziz Efendi'nin Siya» 


(1) Maurice Herbette, Une ambassade turgue sous le Directoire, Paris 
1902, 

(2) Enver Ziya Karal, Halet Efendinin Paris büyük elçiliği, 1802-1806, 
İstanbul 1940. 


si faaliyeti maalesef lâyıkiyle belirtilememiştir. Türk arşivlerinde 
mevcud olup henüz tasnifi bitmemiş malzeme kullanıldığı ve Os- 
manlı elçilerine ait, Avrupa arşivlerindeki vesikaları işlemek müm- 
kün olduğu takdirde, bu çeşit boşlukların doldurulacağı muhakkak- 
tır. İleride aynı konuyu ele alacak olanlara bu mütevazi araştırma 
yol gösterebilirse memnunluk duyacağımı bildirir, Başbakanlık Ar- 
şiv Dairesinde yaptığım çalışma esnasında büyük yardımlarını gör- 
düğüm değerli arkadaşlarım Arşivist Rauf Tunçay ile Turgut Işık- 
sal'a teşekkürlerimi sunarım. 


İstanbul, 31 Mart 1957. 
E.K. 


Bu tezin basılması, çeşitli sebeplerle, yıllarca gecikti. Yazılış 
tarihinden sonra, konu ile ilgili bir takım incelemeler yayımlanmış 
olduğundan, bunların getirdiği yeni bilgilerin ışığında metinde bazı 
değişiklikler yapmak zaruri görüldü. 

Burada Osmanlı ikamet elçiliklerinin 1793'den 1821'e kadarki 
ilk kuruluş safhası işlenmiştir. 1824 yılında başlayan ikinci safhayı 
1841'e kadar incelemeği ve ileride, ayrı bir cilt halinde, ilim âlemi- 
ne sunmağı tasarlamaktayım. 

Tezin yayımlanmasını sağlayan Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü'ne şükranlarımı bildirmek, benim için ifası gerekli bir 
borçtur. 


Toronto (Kanada), 21 Mart 1968 


Giriş: OSMANLI İMPARATORLUĞUNUN YABANCI 
DEVLETLERLE DİPLOMATİK MÜNASEBETLERİNE 


BİR BAKIŞ 


Osmanlı imparatorluğu daha kuruluşundan itibaren yabancı 
devletlerle siyasi münasebetlerde bulunmuştur. Padişahlar cülus ve 
doğum gibi vesilelerden başka, harp ilânı, barış yapılması, dostluk 
teklifi gibi meseleler için de komşu veya yabancı hükümdarlara el- 
çiler göndermişlerdir. Gerek İslâm, gerekse Hıristiyan ülkelerine gi- 
den bu elçiler “fevkalâde elçi” unvanını taşırlar ve vazifelerini bitir» 
dikten sonra geri dönerlerdi'. Osmanlı hükümetinin dost ve düşman 
ülkelerinin durumundan fevkalâde elçiler sayesinde haberdar oldu- 
gu şüphesizdir. Bunlardan çoğu, gittikleri ülkelerde dikkatlerini çe» 
ken vakaları ve edindikleri intibaları sefaretnameler halinde kaleme 
almışlardır?. Fakat, dışarı vukuatını Babiâli'ye bildiren başka va 
sıtalar da mevcuttu. Doğuda sınır eyaletleri valileri, kuzeyde Kırım 
hanları, batıda hususiyle Eflâk ve Buğdan voyvodaları, Osmanlı hâ- 
kimiyetini tanıyan Dubrovnik cumhuriyeti ile Erdel kırallığı bu va- 
zifeyle mükelleftiler, Ayrıca, ticaret maksadıyla Avrupa'da bulunan 
Osmanlı tacirleri gördükleri vakaları ve duydukları havadisleri hü- 
kümete rapor ederlerdi”. Bununla beraber, XVII. yüzyıl sonlarına 
kadar Osmanlı hükümeti Avrupa devletlerinin siyasi durumunu, 
başlıca, Divan-ı humayun tercümanı yoluyla öğrenirdi. Fenerli Rum 
beylerinden olan tercüman, İstanbul'daki yabancı devletler elçileri» 
nin tercümanlarıyla daimi surette temasta bulunurdu. İşte bu ter- 


(1) Yabancı devletlere gönderilen Osmanlı fevkalâde elgilerinin adları 
ve elçilik tarihleri için bakınız: J. de Hammer, Histoire de VEmpire ottoman, 
almancadan tercüme eden J.-J. Hellert, Paris 1835 - 43, cilt XVII, sahife 108 
ve devamı, 

(2) Osmanlı elçileri sefaretnamelerinde siyasi faaliyetlerinden hemen hiç 
bahsetmezler, Onlar bu hususları devlet sırrı saymışlar ve daha çok tegrifat 
meselelerine ehemmiyet vermişlerdir. 

(8) İ. Hakkı Uzunçarşılı, “On dokuzuncu asır başlarına kadar Türk 
- İngiliz münasebatına dair vesikalar”, Belleten, c. XIII (1949), s. 581 not 2, 
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cümanlar, bazan para ve hediye karşılığında, bildikleri havadisleri 
ona naklederlerdi*. 

Görülüyor ki, Osmanlı imparatorluğunun yurt dışında sürekli 
ve vasıtasız faaliyet gösteren resmi münasebet organları mevcut de- 
gildir. Avrupa devletlerinin XV. yüzyıl ikinci yarısında ve XVI. yüz- 
yılda İstanbul'da kurdukları daimi temsilciliklerine karşılık, Babı- 
âli bu devletlerin merkezlerinde devamlı olarak ikamet eden siyasi 
ajanlar bulundurmağı gerekli görmemiştir. İstanbul'daki yabancı 
elçiliklerle temaslar da bir Rum tercümanı vasıtasıyla yapılmak- 
tadır. 

Diğer devletlerle diplomatik münasebetlerini düzenlemekte Ba- 
biâli'nin gevşek davranması İmparatorluğun yapısıyla izah olunabi- 
lir. Gerçekten, bu imparatorluk bir İslâm devletiydi. İslâmlığın orta- 
ya. çıkışından itibaren kurulan sayısız müslüman devletlerinde ika- 
met elçiliği müesesesi meydana gelmemiştir*, Diğer taraftan, Avru- 
pa devletleri hıristiyandır. İslâm hukukunda Hıristiyan devletleri 
Müslüman devletleriyle eşit sayılmazlar. Bunlarla barış andlaşması 
yapmak caiz değildir; çünkü Hıristiyan ülkeleri “Dar ül-cihad''dır”. 
Hatta, bir müslümanın “Diyar-ı küfr” olan Hıristiyan memleketle- 
rinde uzun müddet oturması bile tecviz edilmez. Bu şartlar altında 
Osmanlı imparatorluğunun yabancı ülkelerde ve hususiyle Avru- 
pa'da ikamet elçilikleri kurmamış olması tabii görüleceği gibi, Ba- 
tı dili öğrenen müslümanlar çıkması da beklenemezdi. Bundan do- 


(4) Enver Ziya Karal, Selim TrMün Hat-tı Hümayunları, Nizam-ı Ce- 
did, 1789-1807, Ankara 1946, s. 166. Osmanlı imparatorluğunun yabancı dev- 
letlerle münasebet şekilleri ve haber alma yolları hakkında, şimdiye kadar, 
ciddi bir araştırma yapılmamıştır. Bâbıâli'nin dışarıda ve içeride kurduğu ca- 
susluk teşkilâtı da incelenmeğe değer. 

(5) Batı âleminde ilk daimi elçilik 1455 yılında İtalya'da kurulmuştur 
(Harold Nicolson, Diplomacy, Londra 1939, s. 30). İstanbul'da ilk daimi elçi- 
lik de, şehrin fethini takib eden yıllarda, Venedikliler tarafından kurulmuş- 
tur. Yabancı devletlerin Osmanlı İmparatorluğuna gönderdikleri elçilerin adla- 
rı ve elçilik tarihleri için bk. Hammer, ayn. esr., c. XVTI, s. 134 v.d. 

(6) Diğer İslâm devletleri de, Osmanlı imparatorluğundan örnek alarak, 
XIX. yüzyl ortalarından itibaren yabancı devletler nezdine ikamet elçileri yol- 
lamışlardır. 

(7) Islâm devletleri, fiiliyatta, Hiristiyan devletleriyle andlaşmalar im- 
zalamışlardır. Osmanlı imparatorluğunda Hıristiyan devletlerle karşılıklı taah- 
hütleri ihtiva eden ve Şeyhülislâm Hamidizade Mustafa Efendi tarafından 
şer'an caiz görülen ilk ittifak andlaşması 1 Şubat 1790 tarihli Osmanlı - Prus- 
ya andlaşmasidır (Bunun için bk. Cevdet, Tarih, Tertib-i cedid, 2. basılış, İs- 
tanbul 1309, e. V, s. 14 v.d.), 
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layı, Babıâli Avrupa devletleri elçilikleriyle temaslarında ilk zaman- 
lar mühtedilerden faydalanmış ve daha sonraları tercümanlık vazi- 
fesini Fenerli Rum beylerine gördürmüştür*. 


İmparatorluğun kudretli devirlerinde bu durum bir mahzur teş- 
kil etmiyordu. Askeri kuvvete dayanan Osmanlı padişahları, mem» 
leketin geniş kaynakları sayesinde, başka bir devletin yardımına ih» 
tiyaç duymadan iradesini düşmanlarına kabul ettirebiliyordu. Bu 
devirlerde Hıristiyan hükümdarlarının, kendi payitahtında ikamet 
etmek üzere elçi göndermeleri Padişahlarca bir saygı tezahürü sa- 
yılıyordu. Padişahlar ve sadrazamlar yabancı elçileri küçümserler, 
çok kere onlara hakaret bile ederlerdi. Fakat, zamanla Osmanlı im» 
paratorluğunun gerilemesi durumu değiştirdi. XVII. yüzyılda İm- 
paratorluğun düşman devletlerine tek başına karşı koymağa muk- 
tedir olamaması Babıâli'yi, İslâm hukukunun hükümlerine rağmen, 
Hıristiyan devletlerinden yardım istemeğe zorladı. Artık Osmanlı 
imparatorluğunun da devletlerarası diplomasi usullerine uyması ge- 
rekiyordu. Avrupa devletler dengesinde vukubulan değişmeleri ya- 
kından takib etmek, bunlardan faydalanmağı bilmek lâzım geli- 
yordu. 


Bu lüzumu idrak eden padişah TI. Selim'dir. Onun tahta çıktığı 
yıl, yani 1789'da, Fransa'da Büyük İhtilâl patlak vermiş ve. Avru- 
pa devletlerini biribirine katmakta gecikmemişti. Osmanlı impara- 
torluğunun yaşaması için içeride “Nizam-ı cedid” islâhatını tasar- 
layan HI. Selim, bu arada Avrupa'daki dost devletler nezdine birer 
ikamet elçisi yollamağı uygun gördü. Bu elçilerin başlıca iki vazife- 
si olacaktı: mutad elçilik işlerini görmek ve devletlerin ahvaline va- 
kıf adamlar yetiştirmek. Mutad elçilik işleri arasında Osmanlı tacir- 
lerinin haklarını korumak hususi bir yer almaktaydı”, İkamet el 


(8) Divan-ı humayun tercümanlığında başarı gösterenler Bflâk ve Buğ- 
dan voyvodalıklarına tâyin olunurlardı (İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı devle- 
tinin merkez ve bahriye teşkilâtı, Ankara 1948, 5. 72). 

(9) Bunun için bk. Karal, ayn. esr., s. 164; ayrıca karşılaştırınız J, ©, 
Hurewitz, “The Europeanization of Ottoman Diplomacy: The Converslon from 
Unilateralism to Reciprocity in the Nineteenth Century”, Belleten, c, XXV 
(1961), s. 460. 

(10) Ahmed Vasıf, Tarih mehasin ül-âsar ve hakayik ül-ahbar, İstan» 
bul Üniversite Kütüphanesi, Türkçe yazma Nu. 5978, s. I, varak 168b; Cevdet, 
ayn. esr., c. V, 5. 88. Cevdet ikamet elçiliklerinin kuruluşuna dair verdiği bil» 
glyi, esas itibarıyla, Vasıf'ın adıgeçen eserinden almıştır. 
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İLK OSMANLI İKAMET ELÇİLİĞİNİN KURULUŞU 
1793 - 1797 


1. İngiltere'ye ikamet elçisi gönderilmesi 


Babıâli Avrupa devletleri nezdine ikamet elçisi göndermek hur- 
suşundea ihtiyatlı davranmağı ve ikamet elçiliklerini tedricen kurma- 
ğı kararlaştırmıştı. İlk akla gelen devlet Fransa oldu. Kanuni Sü- 
leyman'ın saltanatından beri siyasi ve ticari münasebetlerde bulu- 
nulan Fransa İmparatorluğun en sadık dostu biliniyor, bu devletle 
hiç harp yapılmamış olması oraya ikamet elçisi yollamak için bir 
tercih sebebi sayılıyordu. Padişah TI. Selim'in Fransa'ya karşı duy» 
duğu sempatinin de bu tercihte payı olması muhtemeldir. Fakat, 
Fransız büyük ihtilâlinin şiddetlenmesi neticesinde Avrupa devlet- 
lerinin Fransa'ya karşı mücadeleye girişmeleri Babıâli'yi tasavvu- 
rundan caydırdı. Paris'e ikamet elçisi gönderildiği takdirde, öbür 
devletlerin buna kızacakları düşünülüyordu”. 

Fransa yerine İngiltere'de ikamet elçiliği kurmağı Babiâli ken- 
disi için daha tehlikesiz gördü. Osmanlı imparatorluğu, XVI. yüz“ 
yılın ikinci yarısında münasebete giriştiği bu devletle de, şimdiye 
kadar, dost geçinmişti. İlk Osmanlı ikamet elçisinin İngiltere'ye 
gönderilmesine Fransa'nın tepkisi kuvvetli olamazdı; çünkü, İs- 
tanbul'daki Fransa elçisi Choiseul-Gouffier 1792 Ağustosunda İhti- 
lâl hükümetine karşı cephe alarak vazifesinden ayrılmış, Cumhuri- 
yet hükümetinin yolladığı temsilci Descorches ise Babıâli tarafın- 
dan elçi olarak tanınmamıştır”. 

Reis ülküttab Mehmed Raşid Efendi Osmanlı imparatorluğu- 
nun İngiltere'ye bir ikamet elçisi göndermek istediğini İngiltere el- 


(1) Cevdet, ayn. esr., gösterilen yerde. 

(2) E. de Marcöre, Une ambassade â Constantinople, la Politiguc 
örientale de la Rövolution française, Paris 1927, c. I, s. 35. “Envoy6' Des- 
corches İstanbul'a 7 Haziran 1793'de gelmiştir (Ayn. müellif, ayn. esr., © İ, 
s. 82). 
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çisi Lord Ainslie'ye, elçilik tercümanı vasıtasıyla, 1793 Temmuzu 
başlarında haber verdi ve bunun için ne şekilde davranmak gerekti- 
ğini sordurdu. Buna karşılık, Lord Ainslie Londra'ya elçi gideceği- 
nin İngiltere hükümetine yazılı olarak bildirilmesini ve cevap alın- 
dıktan sonra, Osmanlı elçisinin yola çıkarılmasını tavsiye etti». 
Bunun üzerine, Mehmed Raşid Efendi İngiltere elçisiyle bir 
mülâkat yapmağı uygun gördü. 10 Temmuz 1793 günü Bebek bah- 
çesinde, eski Rumeli kazaskeri Tatarcık Abdullah Efendi'nin de ka- 
tıldığı mülâkatın başında, ikamet elçiliklerinin faydalarından bahs- 
olundu ve yabancı devletler nezdinde ikamet elçisi bulundurmağı 
Padişahın bu zamana kadar geciktirmesini, Reis ül-küttab “vakt-i 
merhün”u gelmemiş olmasıyla izah etti. Bu girişten sonra, Reis ül- 
küttab asıl meseleye geçerek, elçiden önce gönderilecek mektubun 
kimden kime yazılması uygun olacağını sordu. Lord Ainslie mektu- 
bun İngiltere Hariciye nazırına yazılması gerektiğini söyleyince, 
Mehmed Raşid Efendi Osmanlı imparatorluğunda cari olan kaideye 
göre ancak sadrâzamın mektup gönderebileceğini. açıkladı. Elçi bu 
hususta israr etmedi ve neticede, Londra'da ikamet etmek üzere bir 
Osmanlı elçisi yollanacağını kendisinin hükümetine haber verme- 
sinde anlaşmaya varıldı. Mülâkatın geri kalan kısmında Osmanlı 
elçisinin İngiltere'de saygı göreceği Lord Ainslie tarafından temin 
olunuyor, deniz yolunun uzunluğu ve tehlikesi sebebiyle elçinin ka- 
radan gitmesi kararlaştırılıyor ve sonunda, elçinin hangi diploma- 
tik rütbeyle tayini uygun olacağı müzakere ediliyordu. Lord Ainslie 
Osmanlı elçisinin Londra'da Rus ve Avusturyalı omeslekdaşlarına 
takaddüm etmesi için “büyük elçi” derecesinde olmasını gerekli bul- 
muş, fakat büyük elçiliğin masraflı olacağını hatırlatarak, “fevkalâ- 
de orta elçilik” ile “büyük elçilik” arasında ihdas olunacak bir rütbe 
sayesinde maksadın daha ehven sağlanabileceğini ilâve etmişti. Bu- 
na örnek olarak da, İstanbul'daki Avusturya elçisinin böyle bir rüt- 


be taşıdığını belirtmişti*, 


(3) Başbakanlık Arşiv Dairesi, Hatt-ı Humayunlar Nu. 16090. Arz tez- 
keresi, 

(4) Başbak. Arş, H. H. Nu. 15090 A. Reis ül-küttabın İngiltere elçisiy- 
le 4 Zilhicce 1207 tarihli mükâleme mazbatası. Bu ehemmiyetli vesikayı Cev- 
det özetlemiş (Ayn. esr., c. VI, 8. 257 v.d.), Karal da, Türk Tarih Kurumu Kü- 
tüphanesinde bulunan bir yazmadaki suretini, metnin ifadesini sadeleştirerek, 
yayımlamıştır (Ayn. esr., 8. 170 v.d.). Mülâkatın tarihi için krş, Thomas Naff, 
“Reform and:the Cöndüct of Ottoman Diplomacy in the Reign of Selim TI, 
1789 - 1807”, Journal of the American Oriental Society, ec. LX X11r (1963), 
8. 303 ven. 82. 
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Londra'ya gidecek ikamet elçisinin seçiminde Babiâli İngiltere 
elçisinin mütalâalarını gözönünde bulundurdu ve Kalyonlar eski kâ- 
tibi Yusuf Agâh Efendi bu vazifeye Padişah tarafından nasbolun» 
du. Yeni elçi, Osmanlı imparatorluğunun şanıyla mütenasip olarak, 
“büyük elçi” rütbesiyle payelendirildi”. 


2. Yusuf Agâh Efendi'nin Londra büyük elçiliği 


Elli yaşlarında olan Yusuf Agâh Efendi nüfuzlu bir aileye men- 
suptu". Yeni büyük elçi, Babıâli'de hilat giydikten ve seyahat ha- 
zırlıklarını tamamladıktan sonra, 1793 Ekimi ortalarında, maiye- 
tiyle birlikte İstanbul'dan hareket etti”. Bükreş ve Viyana'dan ge- 
çerek İngiltere'nin karşısında kâin Ostende'e ulaşan elçilik kafilesi 
Manche denizini gemiyle aştı ve 21 Aralık 1793'de Londra'ya var» 
dıs, İngiltere hükümeti yol harçlığı teklif ederse kabul eylememesi 
Yusuf Agâh Efendi'ye tenbih olunmuştur. Osmanlı elçisi böyle bir 


(5). Elçilik dereceleri XVIIL yüzyılda henüz bir düzene konulmuş de» 
gildi. 1815'de toplanan Viyana kongresi elçileri büyük elçi, fevkalâde orta vl- 
gi, ikamet elçisi ve maslahatgüzar olarak dört sınıfa ayırdı. Üç yıl sonra top» 
lanan Alfx-la-Chapelle kongresi de diplomasi düzenini tamamladı (Nicolson, 
ayn. esr., S. 32). 

(6) Hayatı için bk. “Agâh Efendi”, İnönü (Türk) Ansiklopedisi, & 1 
(1946), s. 198. 

(7) Marvcöre, ayn. esr., c. 1, 8s. 220, Sir kâtibi Mahmud Raif Efendi ve bis 
yi müslüman, diğeri hıristiyan iki maiyet memurundan başka, iki Rum terci» 
manı Osmanlı elçisine refakat ediyordu. 

Mahmud Raif Efendi İngiltere'de gördüklerini, dönüşünde, fransızca ola» 
rak yazmıştır. Topkapı Sarayı Müzesi III. Ahmed Kütüphanesi el yazmaları 
arasında 3707 sayıda kayıtlı bulunan bu eser Journal du voyage de Mahmoud 
Kaif Efendi en Angleterre, öcrit par luy möme başlığını taşımaktadır. İngis 
liz lâkabıyla tanınan Mahmud Raif Efendi'nin hayatı için bk. İhsan (Sungu), 
“Mahmud Raif Efendi ve eserleri”, Hayat, c. I (1927), s. 309-12. 

(8) Başbak. Arş, Cevdet, Hariciye Nu. 4714. Yusuf Agâh Efendi'nin 
Darbhane-i ümire sahib-i âyârı Ebubekir Efendi'ye hususi mektubu (yırtık 
tır). 

(9) devdet, ayn. esr., c. VI, s. 128. Yabancı devlet elçilerinin sınırdan 
İstanbul'a kadar geliş ve dönüş masraflarını Babıâli'nin ödemesi âdet olmuy 
tu. Avrupa diplomasi düzeninde yeri bulunmayan “elçi tayini” üdetinin terki, 
İngiltere elçisi Lord Ainslie'nin 1794'de İstanbul'dan ayrılışı sırasında müm» 
kün olmuştur. Bundan sonra, yalnız fevkalâde elçilikle gelenlere tayin veril 
mesi kararlaştırıldı (Ayn. müellif, ayn, esr,, €. VI, s. 129), 

Yolda ve İngiltere'de ikametleri esnasında geçimlerini sağlamak Üzere, 
Osmanlı elçilik mensuplarına, memuriyet derecelerine göre, harcırah verilmiş 
ve aylık bağlanmıştı. Yusuf Agâh Efendi'nin yol harçlığı 15.000, yıllık ayle 
lari tutam da 50,000 kuruştu (Cevdet, ayn. esr., c. Vİ, 8. 89). 


teklifle karşılaşmadı ve şehrin mükellef otellerinden birine yerleşti. 

Yusuf Agâh Efendi, birkaç gün sonra, İngiltere Hariciye nâ- 
zırı Lord Grenville'i ziyaret etti ve çok geçmeden Kıral TM. George 
tarafından hususi olarak kabul olundu. Osmanlı elçisi ertesi hafta 
Kıraliçenin huzuruna çıktı, bir başka gün de Başvekil ile görüştü"", 

Elçiye ağırlık olmaması için, Padişah ve Sadrâzamın İngiliz kı- 
ral ailesine ve Başvekile sundukları hediyelerin deniz yoluyla gön- 
derilmesi kararlaştırılmıştı. Hediyeleri getiren gemi sekiz ay son- 
ra Londra'ya ulaştı. Yusuf Agâh Efendi bu müddet zarfında Lond- 
ra'da yarıresmi sıfatla ikamet ediyor, itimadnamesini Kırala he- 
nüz takdim etmemiş bulunuyordu. o Hediyelerin gelişinden sonra, 
takdim merasimi bir müddet daha gecikti ve nihayet Osmanlı el- 
çisi, Saint-James sarayında, İngiltere kıralı tarafından resmen ka- 
bul olundu. 29 Ocak 1795 günü yapılan merasimde, Yusuf Agâh 
Wfendi beraberinde getirdiği name-i humayunu Kırala takdim etti 
ve Padişahın gönderdiği hediyeleri yerlerine teslim eyledi": Padi- 
şah, mektubunda, Osmanlı devletiyle İngiltere arasında mevcud 
olan dostluğun kuvvetlenmesini istediğini açıklayarak “mâtakad- 
demden beru tarafeynden makbül ve muhterem olan “uhüd ve ma- 
vâsikiım semeresi olan emr-i ticârelin tervic ve teksirine medâr-i 
i'tina olur vesail ve hâlâtın istihsâli ve tarafeyn re'ayasının cânibeyn 
memâlikinde ticâret ve seyyahate kemâl-i refâhiyyet ile geşt-i gü- 
zarları furu'at ve levâziminin istikmâli” için bir ikamet elçisi gön- 
derildiğini bildirmişti!2, 

Yusuf Agâh Efendi itimadnamesini İngiltere kıralına sunduk- 
tan sonra elçilik vazifesine başladı. 

Osmanlı imparatorluğunun Londra'da ikamet elçisini meşgul 


(10) M. Raif, ayn. esr., 8. 15 vd. 

(11) Cevdet, ayn. esr., göst, yer; M. Raif, ayn. esr., 5. 17 v.d. Beş donan- 
miş at ve değerli eşyadan ibaret olan hediyelerin listesi Başbak, Arş, Name-i 
Humayun Defterleri Nu. 9, s. 297 v.d.'da kayıtlı olup Uzunçarşılı tarafından 
yayımlanmıştır (“Türk-İng. mün. dair ves.”, Bell, c, XITI, s. 584 vd.). Yusuf 
Agâh Bfendi'nin itimadnamesini İngiltere kıralına takdim merasimini tafsi- 
lâtıyla anlatan vesikayı Cevdet Tarih'ine dercetmiştir (c. VI, s. 377 v.d. Zeyl 
Nu. 8. Londra sefiri Agâh Efendi'nin takriri). Bu vesika, daha önce, Joseph 
von Hammer tarafından ingilizceye tercüme olunup yayımlanmıştır (“An 
Account. of the Missiei of Yusuf Agha, Ambassador from Turkey to. the 
British Court”, oTransactions of the Royal Asiatic Society, c. VOI (1832), 
82-10), 

(12) Başbak, Arş, N. H. Deft. Nu. 9, s. 296. 11 Safer 1208 tarihli na- 
mesi humayun sureti. 
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eden siyasi meşeleler Avrupa devletlerinin Fransa cumhuriyetin 
karşı meydana getirdikleri ittifaka İngiltere'nin katılmış olmaf 
dan doğmuştur. Gerçekten, Fransızların kıral XVI. Louis' yi. | 
etmeleri İngiltere'nin Cumhuriyet hükümetine, 1793 Şubatı 
rında, harp ilân etmesi için bir vesile sayılmış ve böylece, 
cumhuriyetine karşı kurulan meşhur koalisyonlardan birinci 
vet ve ehemmiyet kazanmıştı!*, Babiâli ise, Rusya ve Avust 
ittifaka dahil bulundukları halde, mücadelede tarafsız kalmağı Mi 
faatına daha uygun görmüştü. 

Osmanlı imparatorluğunun tarafsızlığından Fransa fay 
Nitekim, İngiltere'nin Akdeniz'de üstünlüğü karşısında, bir 
filosu İzmir limanına sığındı. Bununla beraber, Fransız ticarel 
milerini korumak maksadıyla, filonun arasıra limandan çık 
oluyordu. Böyle bir çıkış esnasında, üç ticaret gemisine refak, 
bir Fransız firkateyni, Ege adalarından Miknos önünde, b 
filosu tarafından kıstırılmış ve diğer gemilerle birlikte esir a 
u. Halbuki, Fransız gemileri Osmanlı kara sularında bulunü 
İngiliz filosu kumandanı deniz hukuku kaidelerine riayet etm 
den başka, esir aldığı gemileri İzmir limanına getirmiş ve ağ 
va, Osmanlı hükümetinin yasağını dinlemiyerek Onları alı i 
miştit, İ 

Babiâli İngiliz kumandanının davranışını İstanbul'daki ' 
ve elçisine şikâyet ettiği gibi, Yusuf Agâh Efendi'ye de Loh 
gerekli teşebbüslerde bulunmak talimatını gönderdi. Osmü 


inetinden istedi. Fakat, Elçi, bütün çalışmalarına rağmen bir G 
ulamadı'0, ni 
Bununla beraber, mesele kapanmamıştı. 1796 yılı başlamı 
bir Fransız harp gemisi, İzmir körfezinde bulunan Yenikale'ye 
mil uzaklıktaki bir yerde, bir İngiliz firkateynini ele geçirmiş W 
mana getirmişti. Bu hareketin Miknos hâdisesine bir misilleme | 
duğu şüphesizdi. Babiâli bu sefer daha tedbirli davrandı. | 


(18) Albert Sorel, WEurope et Ja Rövolution françuise, Yeni basılı, 
bi 1046-9, & TIİ, s, 242 vd. i 
(14). Mareöre, ayn. esr., c. 1, s. 347. Marcöre s, 324'de Miknos hüdliN 


#ikenin 29 Prairial TL Ci7 Haziran: 1794'de vukubulduğunu bildirir. j 
(16) Yusuf Agâh Efendi tahriratı külliyatı, Fatih Millet Kütüphün 
Ali Bmiri Kitapları, Tarih Nu, 840 (yazma), v. 15b. 


susunda bir ferman ı1sdar olunup mahalline yollandı. Keyfiyet Lond- 
ra'daki Osmanlı elçisine de bildirmişti. Bunun üzerine, Yusuf Agâh 
Bfendi Hariciye nazırı Lord Grenville ile mülâkat etti ve İngiliz 
gemisinin Osmanlı kara suları içinde mi, yoksa dışında mı esir alın- 
dığının tesbiti için yeniden tahkikat yapılacağını Nazıra haber 
verdi". 

Tahkikatın İngiltere lehine neticelendiği (oOtahmin olunabilir. 
Çünkü, bir müddet sonra, 1796 Eylülünde, Yusuf Agâh Efendi Mik- 
nos hadisesini İngiltere hükümetine tekrar açmak talimatını Babı- 
âli'den almıştır. Her halde, Babiâli İngiliz firkateyninin iadesini sağ- 
ladıktan sonra, Miknos adasında zabtolunan Fransız gemilerini ge- 
ri vermeğe İngiltere'yi ikna edebileceğini düşünmüş olmalıydı. 


Osmanlı elçisi Babıâli'den gelen talimatnameyi tercüme etti- 
rip, aslıyla birlikte, tercümanı vasıtasıyla Hariciye nazırı Lord 
Grenville'e gönderdi. Talimatnamede Osmanlı kara sularında zapt- 
olunan Fransız firkateyninin geri verilmesi şimdilik istenmese bile, 
Babıâli üç ticaret gemisini tazmine mecbur bulunduğundan, gemile- 
rin değeri olan 200.000 kuruşu İngiltere hükümetinin ödemesi ge- 
rektiği yazılıydı':. Elçi Nazıra sunduğu bir takdirde de, Miknos me- 
selesinin bir an önce neticelendirilmesi ve cevabının acele olarak ve- 
rilmesini rica ediyordu. 


Yusuf Agâh Efendi Lord Grenville'den yine yazılı cevap alama- 
dı; yalnız, kendisiyle yaptığı bir mülâkatta, Fransız gemilerinin taz- 
minat tutarını Babıâli'nin istediğini Lord'a söylemesi üzerine, İn- 
giltere hükümetinin meseleyi müzakere etmekte olduğunu ve neti- 
cenin yakında bildirileceğini öğrendi”. İngiltere'nin kararı nihayet 
T Ekim 1797'de Osmanlı elçisine bir takrirle açıklandı. Lord Gren- 
ville Padişahın tarafsızlığını resmen ilân etmesine rağmen, eyalet- 
lerdeki bazı Osmanlı memurlarının buna uymadıklarını ve İngiite- 
re'nin düşmanı Fransız gemilerini koruduklarını takrirde belirterek, 
Fransızların Osmanlı kara sularında İngilizlere yaptıkları maddi za- 
var bahis konusu tazminattan daha fazla olduğundan, Babıâli'nin 
talebinin yerine getirilmesine imkân bulunmadığını haber verdi!" 


(16) Ayn. esr., v, 1Sb. Yusuf Agâh Efendi Lord Grenville ile yaptığı mü- 
lâkatın tarihini belirimemiştir. 

(47) Ayn. esr., v. 15b. 

(18) Ayn. esr., v. 1öa. 

(19) Başbak. Arş, H. H. Nu. 6998. Lord Grenville'in 15 Rebi TI 1212 ta- 
rihl takriri tercümesi, 
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Bu kati cevap üzerine, Fransız gemilerinin tazmini hususunda Babı- 
âli'nin ısrardan vazgeçtiği görülüyor. 

Osmanlı elçisi, Miknos hadisesinden başka bir mesele için de 
İngiltere hükümeti nezdinde teşebbüste bulunmuştur. İngiltere, 
1795 yılı başlarında, Rusya ile bir savunma andlaşmaşı yapmıştı. 
Petersburg'da imzalanan bu andlaşmaya göre, iki devlet toprakla- 
rına yöneltilecek herhangi bir saldırıya karşı biribirlerine yardım 
etmek hususunda sözleşiyorlardı?", Yusuf Agâh Efendi andlaşmanın 
metnini hemen Babıâli'ye gönderdi. 

İngiltere'nin İstanbul elçisi, her ne kadar, İngiliz - Rus andlaş- 
masının Fransa'ya karşı korunmak maksadıyla akdedilmiş olup Ol- 
manlı imparatorluğu aleyhine hiçbir hüküm ihtiva etmediğini söy- 
lemiş ise de, Babıâli erkânı iki noktada endişeye düştüler”, Bunlar- 
dan birincisi, İspanya ve Portekiz devletleri andlaşma hükümleri 
dışında tutulduğu halde, Osmanlı imparatorluğunun istisna edilme- 
miş olması, ikincisiyse Rusya ile Asya devletleri arasında çıkacak 
bir harpte İngiltere'nin müttefikine yardım etmekten muaf olacağı- 
nın belirtilmesiydi. İstanbul'da dolaşan şayialara göre, Petersburg 
andlaşmasındaki “Asya devletleri” tabirinden İran ve Çin kasdolu- 
nuyor, Osmanlı İmparatorluğu bu tâbirin dışında bırakılıyordu. En- 
dişelerini bertaraf etmek için, Babiâli Londra elçisini andlaşma hak- 
kında İngiltere Hariciye nazırından izahat istemeğe memur etti”, 

Yusuf Agâh Efendi, hükümetinden aldığı talimat üzerine, 3 
Mart 1796'da Hariciye nazırı Lord Grenville'i ziyaret ederek memu- 
riyetini Nazıra açıkladı. Lord Grenville cevabına, İstanbui'daki İn- 
giltere elçisinin Babıâli erkânına söylediği gibi, bahis konusu and- 
laşmanın Fransa'ya karşı olan müşterek harbi iyi bir neticeye ulaş- 
tırmak gayesiyle yapıldığını ifade etmekle başladı. Müteakiben 
Lord, İspanya ve Portekiz'den başka, “İtalya'nın zikredilmiş oldu- 
gunu hatırlattı ve bu ülkeler andlaşmanın cari olacağı saha dışın- 
da hırakılmayıp, yardımın asker yerine para göndermek şeklinde 


(20) Bunun için bk. Recueil de traitös Alliance ete... des Puissances et 
Etats de VEurope, yayımlayan G. F. de Martens, 2. basılış, Göttingue, 1817... 
c, VI, 8. 10 v.d. 18 Şubat 1795 tarihli andlaşmanın ingilizce metni, İngiltere'nin 
yardımı donanma göndermek, Rusya'nınkıysa ordu yollamak şeklinde ola- 
caktı, Her iki taraf askeri yardım yerine para yardımı istemek hakkına sa- 
hipti, 

(21) © esnada İngiltere elçisi, Lord Ainslie'nin halefi Liston idi, 

(22) Y. Agâh Ef, tahr, kül, v. ida, Krş. Cevdet, ayn. esr., c. VI, s. 209 
v.d. 
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ifasının şart koşulduğunu belirtti. Nazır, daha sonra, Osmanlı im- 
paratorluğunun Asya devleti olmadığını, Avrupa'da arazisi bulun- 
masi sebebiyle İngiliz - Rus savunma andlaşması hükümlerine dahil 
sayıldığını ilâve etti ve İngiltere'nin Osmanlı imparatorluğunun de- 
vamını istediğini bildirerek cevabına son verdi?3, 

Yusuf Agâh Efendi Hariciye nazırıyla yaptığı mülâkatı Babı- 
âli'ye naklederken şahsi düşüncesini eklemeği ihmal etmemiştir. 
Ona göre, Rusya Osmanlı topraklarına saldırdığı takdirde, İngilte- 
re'nin bu devlete yardım etmeyeceği muhakkaktır. Ancak, aksi hal 
vaki olursa, yani Osmanlı devleti kuzey komşusuna saldırırsa, and- 
laşma gereğince Rusya'ya yardımda bulunulacağını İngiltere Hari- 
ciye nazırı mülâkatta kapalıca anlatmıştır. İngiltere'nin Osmanlı 
imparatorluğu hakkında iyi niyetine inanılabilirdi. Bu devletin Rus- 
ya'ya gerçek dost olmaması ve onu kendine rakip görmesi, Babiâli 
için bir emniyet teşkil ediyordu”, 

Siyasi çalışmalarının yanısıra, Osmanlı elçisi Londra'da işitti- 
ği haberleri ve gazetelerde yayımlanan havadislerin tercümelerini 
muntazaman Babıâli'ye göndermekteydi?", Bundan başka Oo, Babı- 
âli'den aldığı emir üzerine, Osmanlı ordusunun Batı usulünde yetiş- 
mesini sağlayacak İngiliz subaylarının Türkiye'de vazife kabul et- 
melerini temin eyledi ve bu subayları İstanbul'a yolladı”. Ayrıca, 


(23) İngiliz - Rus andlaşmasinda Babıâli'yi kuşkulandıran maddeler asıl 
metinde şöyledir: 

Art. XV: The conditions of this Treaty of Alliance shall not be applic- 
able to the wars which may arise between her Imperial Majesty of all the 
Russias and the Powers and People of Asia, respecting whom his Britannic 
Majesty shall be dispensed with from fumishing the secours stipulated by the 
present treaty... 

Art. XVI: It has been in like manner agreed upon, that, considering the 
great distance of places, the troops which her Imperial Majesty of all the 
Russias will have to furnish by virtue of this alliance for the defense of his 
Britannic Majesty, shall not be sent to Spain, Portugal or Italy, and still less 
out of Europe (Martens, ayn. esr., Cc. VI, s. 20). 

(24) X. Agâh Ef. tahr, kül, göst. yer. İngiltere'yi Rusya ittifakından 
çıkararak Fransa ile barış yapmağa ikna etmesi hususunda, Yusuf Agâh Efen- 
di'nin Bâbıâli tarafından vazifelendirildiği anlaşılıyorsa da (Bunun için bk. 
Marcöre, ayn. esr,, c, I, s. 220), buna dair başka kaynaklardan tamamlayıcı bil- 
gl elde edinilememiştir. 

(25) Yusuf Agâh Efendi tahriratı külliyatının hemen yarısı Avrupa vu- 
kunalına dair havadis tercümeleridir. 

(26) Y. Agâh Ef. tahr. kül, v. 15b. İstanbul'a gelen İngiliz subaylarının 
mayısı ve adlarım tesbit etmek mümkün olmamıştır. 


20 


Osmanlı tersanesinin ihtiyaç duyduğu dokuz yüz kantar kalayı satın 
alarak, gemilerle İzmir'e sevketti”. 


Yusuf Agâh Efendi elçilik vazifesini kusursuz bir şekilde yap- 
mağa büyük gayret gösteriyordu. O kadar ki, Osmanlı devleti hiz- 
metine giren İngiliz subaylarının yol harçlığı tutarı olan 10.000 ku- 
ruşu kendi tahsisatından ödemişti. Buna karşılık, Padişahtan ihsan 
olarak bir defa 250, daha sonra da 200 kuruş gelmişti. Londra'da 
para sıkıntısı çekmeye başlayan Yusuf Agâh Efendi, sonunda Ba- 
bıâli'nin ihmaline dayanamadı ve yurda dönüşüne izin verilmesini 
istedi**, Buna rağmen, Osmanlı imparatorluğunun ilk ikamet elçisi 
İngiltere'de üç buçuk yıldan fazla kalmıştır. Nihayet, yerine tayin 
olunan İsmail Ferruh Efendi 1797 ortalarında Londra'ya vardıktan 
sonra, Yusuf Agâh Efendi İngiltere'den ayrılabildi?", 


Yusuf Agâh Efendi'nin siyasi görüş sahibi olduğu, Londra'da 
gösterdiği faaliyetten ve Babıâli'ye sunduğu tahriratlardan anlaşıl- 
maktadır. O, elçiliğinde parlak başarılar elde edememişse de, ken- 
disine yüklenen vazifeleri imkân nisbetinde yerine getirmiştir. 


İlk Osmanlı ikamet elçisi, hatâlı bulduğu kararlarından dolayı, 
Babıâli'yi ikaz etmekten çekinmemiştir. Meselâ, İstanbul'daki Fran- 
sa elçisinin telkinlerine kapılan Reis ül-küttab Ebubekir Ratib Efen- 
di'den, Osmanlı imparatorluğu ile Danimarka arasında dostluğu 
kuvvetlendirmek maksadıyla bu devletin Londra elçisine yakınlık 
göstermesi talimatını alınca, Danimarka elçisiyle arasıra görüştü- 
günü, fakat bu küçük devletin dostluğundan bir fayda beklenemiye- 
ceğine göre, elçiye daha samimi davranmanın mahzurlu olacağı ce- 
vabını vermiştir”. 


Yusuf Agâh Efendi'nin Londra elçiliğinde faaliyetinin sınırlı 
kalması, her halde, o devirde Osmanlı imparatorluğunun tarafsızlık 


(27) Ayn. esr,, v. 17a. 

(28) Ayn. esr., v: 15b. Yusuf Agâh Efendi, kendisine sadece 450 kuruş 
ihsan olunması üzerine, Reis ül-küttaba şöyle yazmıştır: “i'ta buyurdukları 
meblağ eğer eser-i himmet-i veliyy ün-ni'amilerinden neş'et etmiş ise ben sa'il 
değilim ... bu 'abd-i “aciz ba'zı kerre yüz guruşu komedye ve opere seyirle- 
rinde sarf eder”. 

(29) M. Raif, ayn. esr., . 21. Mehmed Süreyya Yusuf Agâh Efendi'nin 
1213 H. yılında, yani 1798 Haziranından sonra, yurda döndüğünü yazmakta 
ise de (Sicill-i osmani, İstanbul 13038..., c, IV, s. 671), doğru olmasa gerektir. 
Zira, Yusuf Agâh Efendi en geç 1797 sonbaharında Londra'dan ayrıldığına gö- 
ve, dönüş yolculuğu her halde bu kadar uzun sürmemiştir, 

(30) Y. Agfhh EB. tahr. kül, v. 20b. 
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OSMANLI İKAMET ELÇİLİKLERİNİN GELİŞME DEVRESİ 
1797 - 1802 


1. Fransa, Prusya ve Avusturya'ya ikamet elçileri gönderil- 
mesi 


Daha önce de belirtildiği gibi, Osmanlı ikamet elçiliklerinin ted- 
ricen kurulması kararlaştırılmıştı. Yusuf Agâh Efendi'nin İngilte- 
re'ye gönderilmesinden bir müddet sonra, 1795'de, ikinci adımın 
atılması uygun görülmüş ve Prusya ile Avusturya'ya birer ikamet 
elçisi tayin olunmuştu. Berlin büyük elçiliğine sabık Kisedar-i def- 
teri Seyyid Ali Efendi, Viyana büyük elçiliğine ise eski Kethuda 
kâtibi İbrahim Afif Efendi seçilmişlerdi. Fakat, İstanbul'daki Fran- 
sa elçisinin Babiâli nezdinde yaptığı teşebbüsler sonunda, yeni ika- 
met elçilerinin vazifeleri başına hareketi geri bırakılmıştı". 


Fransa cumhuriyet hükümeti Osmanlı imparatorluğunun, Pa- 
ris'den önce, diğer devletlerin merkezlerine elçi yollamasına razı ol- 
muyordu. Hatta, 1793 yılında Londra'ya bir ikamet elçisi gideceği 
haberinin yayılması üzerine, adıgeçen hükümetin İstanbul'daki tem- 
sileisi Descorches, bunun önlenmesi hususunda Paris'den talimat 
almıştı. Lâkin, talimat Fransa temsilcisinin eline Yusuf Agâh Efen- 
di'nin hareketinden sekiz on gün sonra geçmiş ve bu yüzden neti- 
ce vermemişti”. Deschorches'un yerine gelen Verninac, Fransa ile 
Osmanlı imparatorluğu arasında mevcud olan dostluğun kuvvetlen- 
mesi için, Paris'e bir daimi elçi gönderilmesi lüzumunu sık sık tek- 
rarlamaktaydı. Babiâli erkânı, İmparatorluğun tabii düşmanı Rus- 
ya ile andlaşma imzalamış olan İngiltere'de bir ikamet elçisi bulun- 
durulduğu halde, Fransa gibi dost bir devletin bundan mahrum kal- 


(1) Cevdet, ayn. esr., c, VI, s. 231. Fransa elçisi, 1795 başlarında tayin 
olunan Verninac idi, 
(2) Marcöre, ayn. esr., c. I, s. 220. 


masını lâyık görmediler. Gerçekten, İstanbul'a varışından az sonra 
Verninac, Padişah IM. Selim tarafından Fransa elçisi olarak tanın- 
mıştı. Üstelik, o sırada Fransa'nın İstanbul'a bir büyük elçi yolla- 
mağı tasarladığı duyulmaktaydı8, 

Padişahın da tensibiyle, Paris ikamet elçiliğine tayin olunmak 
üzere, uygun bir zatın aranmasına başlandı. Babıâli, Fransa'ya gi- 
decek elçinin diğerlerinden daha zeki ve bilgili olmasını gerekli sa- 
yıyordu. Bununla beraber, Divan-ı humayun hocaları ve diğer dev- 
let adamları arasında, bu vazifeyi hakkıyla başaracak bir şahıs bu- 
lunamadı' ve sonunda, Berlin'e tayin olunmuş olan Seyyid Ali Efen- 
di'nin Paris büyük elçiliğine gönderilmesi kararlaştı:, 

Ali Efendi yeni memuriyetine 1796 Eylülünde atanmıştı. Onun 
yerine, Prusya'ya Arabacılar kâtibi Naili Efendi gidecekti. Ertesi 
ay da, İngiltere'de üç yıllık ikamet müddetini dolduran Yusuf Agâh 
Efendi'nin halefi olarak, Tersane'i âmire anbarlar emini İsmail Fer- 
ruh Efendi Londra büyük elçiliğine seçildi", 

Böylece, Babıâli Avrupa'nın belli başlı devletleri olan Fransa, 
İngiltere, Prusya ve Avusturya'ya ikamet elçileri tâyin etmiş olu- 
yordu. Yalnız, Rusya'ya elçi göndermekten kaçınılmıştı", Bunun se- 
bebi, Babiâli'nin ancak dost devletlerle sıkı diplomatik münasebet- 
ler kurmak istemesi ve Rusya'nın kendi aleyhinde kötü niyet besle- 
diğini idrak etmesi olmalıdır. 

Yeni Osmanlı ikâmet elçileri, Babıâli'de hilat giydikten sonra, 
vazifeleri başına gitmek üzere hemen hemen aynı zamanda İstan- 
bul'dan aytıldılar. Bunlardan Naili Efendi vehimli bir şahıstı. Siya- 


(3) Fransa'nın İstanbul büyük elçiliğine 8 Şubat 1796'da tayin olunan 
Aubert du Bayet, 2 Ekim 1796'da İstanbul'a gelmiştir (Henri Dehöârain, Ya 
vie de Pierre Kuffin, Orientaliste et diplomate, 1742 - 1824, Paris 1929-30, ç, 
I, s. 110 v.d.) 

(4) Başbak. Arş, H. H. Nu. 9801, Arz tezkeresi, Paris ikamet elçiliği- 
ne liyakatli bir şahıs bulmakta güçlük çekilmesinin sebebi, Babiâli ricalinin 
ikbal merkezi İstanbul'dan ayrılmak istemeyişleri ve ikamet elçiliğinin o za- 
manlar fazla itibarlı bir vazife Sayılmayışı olmalıdır. 

(5). Cevdet, ayn, esr., ©. Vİ, s. 232, 

(6) Maurice Herbette, Une ambassade turgue sous le Directoire, Paris 
1902, 5. 6'da Babıâli'nin Petersburg'a bir Osmanlı ikamet elçisi göndermeği tek- 
lif ettiği iddia olunmuştur. Bu yanlış iddiayı Ahmed Refik (Altınay) da tek- 
rarlamıştır (Bk. “Moralı Ali Efendinin Paris -sefareti, 1797 - 1802”, "Tarih-i 
Osmani Encümeni Mecmuası, e, 111(1328), &. 1120). Petersburg'da ük Osman- 
No ikâmet elçiliği Kırım harbinden sonra, 1857'de kurulmuştur ve ilk elçi Rıza 
Bey'dir. (Salname-i Nezaret-i hariciye, İstanbul 1302, $. 188). 
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si meselelerle uğraşmak onun âsabını büsbütün bozacağı düşünül- 
dü ve kendisi alakonularak, daha önce Belgrad'da emlâk satımına 
memur olan Ali Aziz Efendi Berlin büyük elçiliğine yollandı, 


liyetten Padişah TI. Selim'in çok şeyler beklediği muhakkaktır. Os- 
manlı devlet hazinesine ağır bir yük teşkil eden bu teşebbüs başka 
türlü izah olunamaz. Padişahın ümidinde haklı olup olmadığı da an- 
cak tatbikat sonunda anlaşılacaktı. 


2. Seyyid Ali Efendi'nin Paris büyük elçiliği 


Paris büyük elçisi Seyyid. Ali Efendi, o devrin nüfuzlu ricalin- 
den defterdar Osman Efendi'nin eniştesiydi*. Moralı olması sebebiy- 
le rumca bilen yeni elçi Fransız dostu tanmıyordu. Hükümetine gön- 
derdiği bir raporda, Fransa elçisi Verninac onun kırk yaşlarında bu- 
lunduğunu, “açık ve uysal tabiatlı” olduğunu yazmaktadır”. İtiba- 
rını artırmak maksadıyla, Padişah ona “muhasebe-i evvel” payesini 
de tevcih etmişti. 


Seyyid Ali Efendi 1797 Martı sonlarında İstanbul'dan ayrıl- 
dı'", Osmanlı elçisi, on sekiz kişilik maiyetiyle birlikte, Marsilya'ya 
kadar gemiyle gidecek, karantina müddetini orada tamamladıktan 
sonra, karadan Paris'e ulaşacaktı!!, Yolculuk önceden tesbit edildi- 
ği şekilde geçti ve Seyyid Ali Efendi 13 Temmuz 1797'de Fransa'nın 
başşehrine vardı. Cumhuriyet hükümeti, Osmanlı devletine bir ce- 


— a eri) E 
(7) Cevdet), ayn. esr., göst. yer. 


(8) Herbette, ayn, esr., 8. 11. Defterdar Osman Efendi eski Londra ika- 
met elçisi Yusuf Agâh Efendi'nin de kardeşidir. Seyyid Ali Efendi'nin hayatı 
için bk. “Ali Efendi (Moralı)”, İnönü (Türk) Ansiklopedisi, c, II (1948), s. 85, 


(9) Recueil des traitös de la Porte ottomane avec leş Puissanceg 
ötrangöres. yayıml, Ban T. de Testa, Paris 1864... ç. TH, s. 243. 


(10) o Naff, ayn. esr.,, c. EXXXITI, s. 304'de Seyyid Ali Efendi'nin 23 Mart 
1797'de, İsmail Soysal, Fransız ihtilâli ve Türk-Fransız diplomasi münnasebet- 
leri, 1789 - 1802, Ankara 1964, s. 195'de ise 24 Mart 1797'de yola çıktığı bildi- 


rilmiştir. 

(11) Seyyid Ali Efendi'nin maiyetinde bir sir Kâtibi, iki Rum tercümanı, 
bir kâhya ve hizmetçiler bulunuyordu. Fransn elçisi Aubert du Bayet'nin yas 
vorl Caulaincourt, terefiman Venture de Paradia ile birlikte, Osmanlı ölğlalne 


mihmandar sıfatıyla refakat ediyordu (erbette, nyn, omru m 15 vd), 


ti 


mile olmak üzere, ikamet elçisine mükellef bir konak tahsis etmiş- 
ti. Seyyid Ali Efendi bu binaya yerleşti!?. 

Osmanlı elçisi, ertesi gün, baştercümanı Codrika'yı Fransa Dış- 
işleri vekili Delacroix'ya göndererek gelişini resmen bildirdi. Elçi, 
birkaç gün sonra, Vekil ile mülâkat yaptı ve itimatnamesinin Cum- 
huriyet hükümetinin başında bulunan Direktörler tarafından kabu- 
lü merasimini onunla müzakere etti. Fakat, görüşmeyi müteakip 
Dışişleri vekili Delacroix vazifeden alınmış, yerine Talleyrand tayin 
olunmuştu. Bu yüzden, Seyyid Ali Efendi'nin yeni vekille temasa 
gelmesi gerekti. Sonunda Osmanlı elçisinin itimatnamesini 28 Tem- 
muz 1797'de takdim etmesi kararlaştırıldı. Kabul merasimi pek 
muhteşem oldu ve Seyyid Ali Efendi'nin getirdiği name-i humayun 
büyük bir ihtiramla Başdirektöre sunuldu'*. HI. Selim bu mektu- 
bunda Osmanlı-Fransız dostluğunun değerini belirtiyor, iki devlet 
arasında ticari münasebetlerin kuvvetlenmesi için, bir ikamet elçi- 
si yolladığını haber veriyordu", Artık Seyyid Ali Efendi Paris'de si- 
yasi çalışmalara başlayabilirdi. 

Osmanlı elçisi, az sonra, ehemmiyetli bir meseleyi ele aldı, El- 
ci Dışişleri vekili Talleyrand'a sunduğu 20 Ağustos 1797 tarihli bir 
takrirle, Fransız tacirlerinin Osmanlı topraklarında faydalandıkla- 
rı imtiyazlara karşılık, aynı hakların Fransa'da Osmanlı tacirleri- 
ne tanınmasını taleb etti". Teklifin daha belirli olarak yapılması 
ricası üzerine de, Seyyid Ali Efendi Osmanlı-Fransız ticaret andlaş- 
masının mütekabillik esası gözetilerek yenilenmesi için, müzakereye 
girişmek gerektiğini bildirdi. Bu ise, Kapitülasyonların ortadan 
kalkması demekti. Fransa Osmanlı ülkelerinde sağladığı üstün du- 
rumdan vazgeçemezdi. Nitekim, Talleyrand Osmanlı elçisine ver- 
diği cevabi takrirde ticaret andlaşmasının yenilenmesinden bahset- 
memiş, ancak “müzakerelerin tam bir mütekabillik esası üzerinde 


(12) “Moralı Es-seyyid Ali Efendinin sefaretnamesi”, T.O.EM, c. MI 
(1828), 8. 1339. “Hötel Monaco” olarak tanınan binanın resmi, Herbette'in adı- 
geçen eserinde 5. 100-1 arasına metin dişında eklenmiştir. 

(13) Herbette, ayn. esr., s. 125 v.d. da Osmanlı elçisinin Luxembourg sa- 
vayında icra olunan kabul merasimi tafsilâtıyla anlatılmaktadır. Direktörler, 
Seyyid Ali Efendi'den sonra, Papalık ve Cenova elçilerini kabul etmişlerdir. 

(44) Bu name-i humayunun metni, üç yıl önce Yusuf Agâh Efendi ile 
İngiltere kıralına gönderilen nameninkinden az farklıdır (Krş. Başbak. Arş, 
N. HM. Defi, Nu. 9, 8. 341, 13 Cumada TI 1211 tarihli name-i humayun sureti ile 
Böl, TI, n. 12'de gösterilen names-i humayun sureti). 

(16) Seyyid Ali Efendi'nin takriri fransızca yazılmıştı; metin Herbette 
tarafından yayımlanmıştır (Ayn. esr., s. 191 v.d.). 
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yapılmasına Directoire'ın razı olduğu"nu açıklamıştır'", Seyyid Ali 
fendi bir başarı elde edemiyeceğini bu takririn kaçamaklı ifadesin- 
den anlamış olmalı ki, müzakereye başlamak hususunda yeni bir 
müracaatta bulunmadı. 

İki ay kadar bir zaman sonra, Osmanlı elcisi Dışişleri vekili ta- 
rafından mülâkata çağırıldı ve Vekilden Fransa ile Osmanlı impa- 
ratorluğu arasında bir dostluk andlaşması yapılması teklifini aldı. 
içi bu beklenmedik teklifi Babıâli'ye gereği gibi ulaştırdı. O gün- 
lerde Avusturya ile Campo-Formio barış andlaşmasını imzalamış 
olan Directoire hükümetinin Osmanlı devletini de kendine bağlamak 
istediği muhakkaktı'". Böylece, Fransa Avrupa kıtasında durumu- 
nu sağlamlaştırmış olacak ve 1793'den beri devam eden İngiltere 
harbini iyi neticeye vardırmak imkânını kazanacaktı. 

Babıâli, Fransa ile andlaşma imzaladığı takdirde, İngiltere'yi 
kızdıracağından emin bulunuyordu; Directoire hükümetinin tekli- 
fini reddetmesi halinde de, Campo-Formio barışını müteakip Adri- 
yatik kıyılarında ve İyonyen denizinde komşu olduğu Fransa'nın 
saldırısına uğrayabilirdi. 

Bu müşkül durumdan kurtulmak için, Osmanlı devlet erkânı 
göyle bir formül buldular: Fransa hükümetinin Seyyid Ali Efendi'ye 
yazılı olarak bildireceği andlaşma şartları, Babıâli tarafından ince- 
lendikten sonra, Paris'de müzakere olunmalı, yahut da bu müza- 
kereler yeni gönderilecek Fransa elçisiyle İstanbul'da yapılmalı- 
dir!*, Directoire hükümeti bu iki şıktan birini seçmekte serbesttir. 

Osmanlı elçisi Babiâli'nin formülünü, 1798 Şubatı ortalarında 
vukubulan bir mülâkatta, Dışişleri vekili Talleyrand'a açıkladı. 
'Talleyrand zaman kazanmaktan başka gaye gütmeyen bu formülü 
öğrenince öfkesini gizleyemedi; fakat, mülâkatın sonunda, Osmanlı 
hükümetinin teklifini Direktörlere nakletmeği ve onlardan alacağı 
cevabı Elçiye haber vermeği vaad eyledi!” 


(16) Ayn. müel, ayn. esr., s. 197 v.d. 

(17) Seyyid Ali Efendi'nin Talleyrand ile mülâkatı 1797 Ekimi sonla- 
rında vukubulmuştur (Başbak. Arş., H. H. Nu. 14902). 1792'de başlayan harbi 
wni erdiren Campo-Formio andlaşmasının tarihiyse 17 Ekim 1797'dir (So- 
v6, ayn. esr., c. V, s. 186), Bu andlaşma ile Venedik cumhuriyeti Fransa ile 
AvuwLurya arasında paylaşılmış, Venedik'in Arnavutluk'daki toprakları ve Ye- 
Ni Yunan Adası Fransa'ya geçmiştir. 

(18) Eransa büyük elçisi Aubert du Bayet, 17 Aralık 1797'de Istanbul'da 
ölmüştü (Deherain, ayn. esr., c. Iİ, s. 121). 

(19) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5906. Seyyid Ali Efendi'nin tahriratı üze 
wüdeki takrir-i âli Mülükatın tarihi için bk, Başbak. Arş, H. H. Nu, 14902. 
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Gerçekten, Talleyrand sözünde durdu ve Babiâli'nin teklif et- 
tiği şıklardan ikincisinin uygun görüldüğünü, Elçilik tercümanı va- 
sıtasıyla, Seyyid Ali Efendi'ye bildirdi. Bununla beraber, Directoire 
hükümeti İstanbul'a yeni bir büyük elçi yollayacağı yerde, az son- 
ra Elçilik baştercümanı Ruffin'i maslahatgüzar tayin etmiştir. Sey- 
yid Ali Efendi de işi fazla kurcalamadı. Zaten, Babıiâli'den münase- 
bet düşmedikçe andlaşma bahsini açmamak talimatını almıştı”, 


Seyyid Ali Efendi Paris'de günlerini zevk ve safa içinde geçi- 
riyordu, 1741 yılında fevkalâde elçilikle gelen Yirmisekiz Çelebizade 
said Mehmed Efendi'den beri Osmanlı elçisi görmeyen Fransızlar, 
Seyyid Ali Efendi'yi hemen her gece bir eğlenceye davet ediyorlar, 
o da bu eğlencelere katılmaktan geri durmuyordu”, İtalya harple- 
rinin genç kahramanı General Bonaparte'ın Paris'e dönüşü şerefi- 
ne, Dışişleri vekili Talleyrand'ın 3 Ocak 1798 akşamı verdiği ziya- 
fette Osmanlı elçisi de bulunmuş ve hatta Boöonaparte ile samimi 
bir şekilde kolkola girmişti”, Halbuki, o günlerde Fransız generali, 
Dışişleri vekiliyle birlikte, Osmanlı imparatorluğu aleyhinde büyük 
bir teşebbüse hazırlanmaktaydı. 


Mısır'ı Padişahın hâkimiyetinden ayırıp Fransa sömürgesi şek- 
line sokmak gayesini güden bu teşebbüs çok gizli tutulmuştur. Ger- 
çekten, az sonra Toulon limanında bir donanma hazırlandığı ve as- 
keri birliklerin güneye yollandığı şayiaları ortaya çıktığı halde, se- 
ferin nereye yapılacağı uzun müddet belirli olarak kestirilememiş- 
tir. Matematik, tıp ve coğrafya âlimlerinden başka, Doğu dilleri mü- 
tehassıslarının da sefere katılmak üzere emir almaları, Suriye yo- 
luyla Hindistan'ı zapta gidileceği rivayetlerinin doğmasına sebeb 
olmuştu. Bununla beraber, askeri hazırlıkların Malta ve Sicilya'nın 
işgali için yapıldığını söyleyenler de vardı. Seyyid Ali Efendi orta- 
da dolaşan haberleri ilgiyle takib ediyor, fakat Hindistan seferine 
inanmıyarak Fransız donanmasının Sicilya adasına veya İngiltere'- 


(20) Ruffin'in maslahatgüzar olduğu haberi üzerine, Seyyid AN Efendi 
baştercümanını Talleyrand'a yollayarak yeni elçinin ne zaman tayin edilece- 
ğini sordurmuştu. Talleyrand, bu soruya, yakında Beşyüzler Meclisinin bir 
kısım üyeleri değişeceğinden, müddeti dolan mebuslardan birinin İstanbul bü- 
yük elçiliğine seçileceği cevabını vermişti (Başbak. Arş. H. H. Nu. 5906). 

(21) Ali Efendi'nin Paris'deki hayatı için bk. Herbette, ayn. esr,, s, İdi 
v.d. 

(22) G. Lacour-Gayet, Talleyrand, 1754 - 1888, Paris 1928-34, c. 1, 5. 268 
v.d. Fransa ile Avusturya arasındaki harbin başlıca cephesi İtalya idi ve Cam- 
po-Formio barış andlaşmasını Gi, Bonaparte imzaları 
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nin elinde olan Cebelüttarık'a gönderileceğini mühtemel görüyor- 
dus, 

Lâkin, 1798 Nisanı ortalarına doğru, Beşyüzler Meclisinde bir 
mebusun Mısır'ın sömürge olmağa en elverişli bir ülke sayılabilece- 
ğini söylemesi, Osmanlı elçisini kuşkulandırdı. Bunun üzerine, Elçi 
baştercümanını Dışişleri vekili Talleyrand'a gönderdi ve Fransa'nın 
hangi memlekete karşı sefer yapacağını araştırmak vazifesi dışın- 
daysa da, Osmanlı toprakları ve hususiyle Mısır'ın bir Fransız te- 
cavüzünden emin olup olmadığını dostça sordurdu. Talleyrand, ver- 
diği cevapta, Directoire hükümetinin Osmanlı devletine karşı savaş- 
mak niyetinde olmadığını kati bir dille beyan etti”, 

Fransa Dışişleri vekilinin bu beyanı Seyyid Ali Efendi'yi tat- 
mine kâfi gelmiştir. Ancak, Mayıs başlarında General Bonaparte'ın 
oulon'a hareket etmesi Osmanlı elçisini yeniden endişelendirdi ; 
çünkü, Bonaparte daha önce kendisine Atlas okyanusu kıyısındaki 
Brest'e gideceğini bildirmişti”. Fransız generalinin şimdi bir başka 
yere memur kılınması dikkati çekecek bir vakıa idi. 


Seyyid Ali Efendi General Bonaparte'ın faaliyetini gözden ka- 
çırmamağı ve buna dair havadisleri Babıâli'ye ulaştırmağı gerekli 
gördü. Bonaparte, ordusunu gemilere bindirdikten sonra, donan» 
nayla Toulon'dan ayrılarak bilinmeyen bir semte yelken açmışlı. 
Fransız donanmasından bir müddet haber alınamadı; nihayet, Tem- 
muz başlarında, Bonaparte'ın Malta adasını zaptettiği öğrenildi. Ge- 
neral Bonaparte'ın gizli memuriyetinin mahiyeti böylece anlaşıldı- 
ğını Seyyid Ali Efendi Babiâli'ye bildirdi ve bundan “herkese mem» 
nuniyet hâsıl olduğunu ilâve etti”. 

Osmanlı elçisinin memnunluğu uzun sürmedi; zira, Temmuz Or- 
talarında, Viyana'daki meslekdaşı İbrahim Afif Efendi'nin hususi 
kuryesi ona Babıâli'den bir talimat getirdi. Bunda, Mısır seferi şa- 


(28) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5882, bölüm 1. Bu vesika Enver Ziya Ka- 
pal tarafından kısmen yayımlanmıştır: Fransa - Masır ve Osmanlı imparator» 
luğu, 1707 - 1802, İstanbul 1938, s. 149 v.d. Vesika YE, 

(94) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5969. Bu vesika Karal tarafından yayım» 
lanmıştır: Ayn. esr., 5. 151 v.d, Ves, HI. 

(25) Başbak. Arş. göst. yer. Bonaparte'ın Brest'e memuriyetini Seyyid 
AN Efendi'ye 3 Ocak 1798 gecesi Talleyrand'ın ziyafetinde söylemiş olmas 
kuvvetle muhtemeldir, 

(26) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5877 A. Bu vesika Karal tarafından yayım» 
lanmıştır: Ayn. esr., 4, 158 vd. Ves. IV. Karal ayrıca vesikanın fotokopyasın 
yerinin sonuna koymuştur, 
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yialarına dair Elçinin baştercimanı vasıtasıyla Fransa Dışişleri ve- 
kiline sual sordurması tasvib olunmakta, fakat İstanbul'da masla- 
hatgüzar Ruffin'in bahis konusu Şayiaları kesinlikle yalanlamaması 
sebebiyle, meseleyi Vekilden tekrar tahkik etmesi emrolunmak- 
taydız. 

Seyyid Ali Efendi, Babiâli'nin talimatına uyarak, 21 Temmuz 
1798'de Dışişleri vekili Talleyrand ile bir mülâkat yaptı. İki saata 
yakın süren mülâkatta Osmanlı elçisi, iki devlet arasında mevcut 
dostluktan bahsettikten sonra, General Bonaparte'ın donanmayla 
Mısır'ı işgale gittiğine dair ortada dolaşan şayialara değindi ve Os- 
manlı ülkesi olan Mısır'a karşı girişilecek bir saldırının Padişahı ka- 
yıtsız bırakamıyacağını açıkladı. Elçi sözünü bitirirken, Mısır se- 
feri şayialarını yazan gazetecilerin cezalandırılmasını, havadislerin 
de yalanlanmasını istedi. Talleyrand, cevabında, Fransız donanma- 
sının Malta'yı zaptetmek üzere denize açıldığını ve korsan yatağı 
olan bu adanın zaptına Babıâli'nin sevinmesi gerektiğini belirtti. 
Fransa Dışişleri vekili, müteakiben, Directoire hükümetinin Mal- 
ta'yı ele geçirmekten başka bir niyeti olmadığını resmen beyan et- 
li, lâkin gazetelerde çıkan yazıları yalanlamağa hükümetin mecbur 
olduğunu kabule yanaşmadı. Bu mesele mülâkatın geri kalan kıs- 
mında tartışıldı ve sonunda Vekil, Mısır'ın işgali rivayetlerinin aslı 
olmadığını en muteber gazetede ilân etmeğe rıza gösterdi. 


Mülâkat esnasında Dışişleri vekili Seyyid Ali Efendi'ye ilgi çe- 
kici bir teklifte de bulunmuştur: Osmanlı imparatorluğu ile Fransa 
andlaşma imzalayarak Rusya'ya karşi müştereken harbe girmeli 
ve Kırım'ın imparatorluğu iadesi sağlanmalıdır. Ancak, Talleyrand 
bu teklifi hükümeti adına yapmamış, şahsi düşüncesi olarak öne 
sürmüştür. Osmanlı elçisi buna, önceki andlaşma teklifinin netice- 
siz kaldığı şeklinde müphem ve tarizli bir cevapla karşılık vermiş- 
ER. 

Talleyrand ile görüştükten sonra, Seyyid Ali Efendi'nin Gene- 
ral Bonaparte'ın Mısır'a gitmeyeceğine inandığı anlaşılıyor. Osman- 
lı elçisi, mülâkattan bir ay sonra bir ay sonra bile, Doğu Akdeniz'de 
cereyan eden vakalardan habersizdir. Hatta, Malta zındanlarında 
ele geçen Müslüman esirleri General Bonaparte'ın serbest bıraktı- 


(27) Karal, ayn. esr,, s. 68 v.d. Bâbiâli'nin Seyyid Ali Efendi'ye gönder- 
diği talimat Karal tarafından yayımlanmıştır: Ayn. esr., s. 154 vd. Ves, TII. 

(28) Başbak. Arş, H. H. Nu. 6050, Seyyid Ali Efendi'nin Talleyrand ile 
7 Safer (1213) tarihli mükâleme imazbatası. Krş. Karal, ayn. esr., 5. 82 vd. 
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ğını Fransa Dışişleri vekilinin bir takrirle bildirmesi ve karşılığın- 
da Osmanlı ülkelerindeki Maltalı esirlerin geri verilmesini istemesi 
üzerine, Elçi keyfiyeti Babiâli'ye yazmakta ve bu hususta talimat 
beklemektedir. 


Seyyid Ali Efendi'nin gafleti Padişah Il. Selim'i çok. kızdırdı; 
kızgınlığını da onun tahriratı üzerine yazdığı “Ne eşek herif imiş” 
hattıyla belirtti”, Padişah kızmakta haksız değildi; zira, General 
Bonaparte donanmayla Mısır kıyılarına getirdiği ordusunu 1 Tem- 
muzda İskenderiye yakınına çıkartmış, Seyyid Ali Efendi'nin Fran- 
sa Dışişleri vekiliyle mülâkat yaptığı günün ertesi de Kahire'ye gir- 
mişti”, 

Fransız ordusunun Mısır topraklarına ayak bastığı haberi an- 
cak 1798 Eylül başlarında Paris'e ulaştı. Haberi gazetelerde gören 
Osmanlı elçisi, doğruluğunu tahkik için Dışişleri vekili Talleyrand 
ile mülâkat ettiyse de, ondan bu hususta bilgisi olmadığı cevabını 
aldı, Bununla beraber, Seyyid Ali Efendi General Bonaparte'ın 
Mısır'a vardığını Eylül ortalarında kati olarak öğrenmiştir. Talley- 
rand tarafından aylarca aldatılmış olmak, her halde, ona çok acı 
gelmiştir. 

Fransız ordusunun Mısır'a saldırışına rağmen, Directoire hükü- 
meti Osmanlı imparatorluğu ile harbe tutuşmaktan çekiniyordu. 
Bunu önlemek maksadıyla, Direktörler eski temsilci Deschorches'u, 
bu sefer büyük elçi sıfatıyla, tekrar İstanbul'a tayin etmişlerdi. 
Dışişleri vekili Talleyrand Seyyid Ali Efendi'ye gönderdiği bir mek- 
tupta yeni büyük elçinin birkaç güne kadar vazifesi başına hareket 
edeceğini bildirdi. Osmanlı elçisi 4 Ekim 1798 tarihini taşıyan bu 
mektubu bir gün sonra cevaplandırdı. Elçi, Directoire hükümetinin 
Mısır'a karşı her hangi bir kötü niyeti olmadığı hakkında, Dışişleri 
vekilinin kendisine müteaddit defalar yaptığı resmi beyanları Ba- 
biâli'ye yazdığını cevabında belirtmiş ve son tahriratı İstanbul'a 


(29) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5876. Bu vesika Karal tarafından yayım” 
lanmıştır: Ayn. esr., s. 176 v.d. Ves. VIII. Karal ayrıca vesikanın fotokopya 
sını eserinin sonuna koymuştur. 

(30) Karal, ayn. esr., s. 74 v.d. Gİ. Bonaparte bir beyanname yayımlaya 
rak Mısır'a Padişahın dostu sıfatıyla geldiğini ve maksadının ülkeyi Kölemen 
beylerinin zulmünden kurtarmak olduğunu iddia etmişti (Ayn. müel,, ayn. esr,, 
göst. yer.). Babiâli Fransızların İskenderiye'yi işgal ettiklerini 'Temmuzun 
25'ine doğru öğrenmiştir (Ayn. müel,, ayn. esr., 8. 81 v.d.). 

(31) Başbak, Arş, H. H. Nu. 5879 B. Seyyid Ali Efendi'nin 25 Rebi HN 
1213 tarihli şifre tahriratı. 
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vardığı günler Fransız ordusunun İskenderiye'ye çıktığı haberinin 
de oraya ulaşmış olacağını tahminle “olvakitden bu âne kadar bu 
misillü vuku'ata dair taraf-ı devlet-i 'aliyyeden hiç bir vechile -me- 
müriyyetim olmadığına binâen isticvab eylediğiniz maddelere ce- 
vab vus'-i memüriyyetimden hâricdir” diye mektubunu bitirmişti??, 

Dışişleri vekili Talleyrand ile Seyyid Ali Efendi arasında vuku- 
bulan mektuplaşmayı takib eden hafta içinde, Mısır vakasından do- 
layı Osmanlı devletinin Fransa'ya harb ilân ettiği ve maslahatgüzar 
Ruffin'in Yedikule'de hapsolunduğu şayiaları Paris'de söylenmeğe 
başladı. Bu esnada Osmanlı elçisi Dışişleri vekili tarafından bir mü- 
lâkata çağırılınca, Elçi Fransa maslahatgüzarının İstanbul'da tev- 
kifine karşılık kendisinin da hapsolunacağını tahmin etti", Seyyid 
Ali Efendi her ihtimali gözönünde bulundurarak eşyalarını topladı 
ve kıymetli evrakı yanına alıp, 13 Ekim 1798'de, Dışişleri Bakanı 
Talleyrand ile görüşmeye gitti. 

Talleyrand, mülâkatta, İstanbul'dan gelen can sıkıcı haberler- 
den Söz açtı ve bunların doğru olması halinde, mukabele bilmisil kai- 
desine göre, Directoire hükümetinin Paris'deki Osmanlı elçisini de 
hapsetmeğe hakkı olacağını açıkladı; buna rağmen, böyle bir ka- 
rar alınmayacağını Elçiye resmen vaadetti. Seyyid Ali Efendi, ver- 
diği cevapta, Babiâli'nin Fransa'ya harp ilânından haberi olmadığı- 
nı bildirdi ve elçiliğinin devam ettiğini belirtti; bununla beraber, 
Directoire hükümetinin kendisi hakkında tatbikini uygun göreceği 
her türlü muameleye râzı olduğunu da sözlerine ekledi. Aynı mülâ- 
katta, Talleyrand Osmanlı devletine karşı Fransa'nın beslediği dost- 
luk hislerinin samimiliğine Babjâli'yi inandırmak üzere gönderilecek 
olan elçi Descorches'un birkaç güne kadar İstanbul'a hareket ede- 
ceğini hükümetine yazmasını Osmanlı elçisinden istedi“, 

Seyyid Ali Efendi'nin Dışişleri vekiliyle yaptığı mülâkatta gös- 
terdiği soğukkanlılık takdire değer. Osmanlı elçisinin mutekit bir 
müslüman oluşu, hapsolunmak ihtimalini tevekkülle karşılaması ve 
kaderine vekarla boyun eğmesini sağlamıştır. Elçi, bundan sonra 
konağına kapandı ve bir müddet hemen hiç dışarı çıkmadı. 

Deschorches'un İstanbul'a yollanacağını son mülâkatta Talley- 
rand her ne kadar teyid etmişse de, yeni büyük elçinin gönderilme- 


(52) Başbak. Arş, göst. yer. Cevabi mektubun tarihi için bk. Herbette, 
ayn, esr,, 5. 229 n. 1. 

(33) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5909, böl. 1. 

(34) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5909, böl, 2. 
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sinden vaz geçildiğini az sonra gazeteler yazmıştır", Artık buna im- 
kân da kalmamıştı; zira, Osmanlı devletinin Eylül başlarından beri 
Fransa ile harp halinde bulunduğu haberi kesinleşmişti. 


Fransa'ya harp ilân olunduğuna ve durumun bir beyannamey- 
le Avrupa devletleri temsilcilerine bildirildiğine dair Babıâli'nin ta- 
limatını Seyyid Ali Efendi 1 Kasım 1798'de aldı. Paris'deki Prus- 
ya elçisi vasıtasıyla gelen talimatta, Seyyid Ali Efendi'ye geri dön- 
mesi emrolunmaktaydı#“. Buhun üzerine, Osmanlı elçisi Dışişleri ve- 
kilinden acele bir mülâkat istedi. 2 Kasımda yapılan mülâkatta, Elçi 
Wransa'yı terketmesine izin verilmesini resmen taleb etti. Buna kar- 
şı Vekil, Seyyid Ali Efendi'nin talebini Direktörlere bildireceğini 
söylemekle yetindi. 


Fransa hükümetinin cevabı bir hayli gecikti. Talebin yazılı ola- 
rak yapılması teklifi üzerine, Seyyid Ali Efendi 8 Kasımda Dışişleri 
vekiline bir takrir gönderdi ve Vekilden, ancak yirmi bir gün son- 
ra, İspanya'nın Paris elçiliği aracılığıyla bir mektup alabildi. 27 Ka- 
wm 1798 tarihli mektupta, Osmanlı elçisinin memleketine dönüşü- 
ne izin verilmesi için, Osmanlı ülkelerinde hapsolunmuş olan elçilik 
erkânından başka, bütün Fransa konsolos ve memurlarının da iade- 
wi şart koşuluyordu?#, 

Directoire hükümetinin şartını Babiâli kabul etmedi ve bu yüz- 
den Seyyid Ali Efendi, maiyetiyle birlikte, harb sonuna kadar Pa- 
riw'de kalmağa mecbur oldu. Üç buçuk yıl süren bu müddet zarfında, 
swki Osmanlı elçisi Fransa'da oldukça iyi muamele gördü. Eski elçi, 


(35) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5887 B. 

(36) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5761. Reis ül-küttab Ahmed Atıf Efendi, 2 
Wylül 1798'de Babıâli'ye çağrılan maslahatgüzar Ruffin'e Gi. Bonaparte'ın Mı- 
wn #aldırışı Osmanlı devletini Fransa'ya karşı harp açmak zorunda bırak- 
tiğını bildirmişti. Müteakiben Maslahatgüzar, kâtibi ve tercümanıyla birlikte, 
Yedikule'ye gönderilmişti (Dehârain, ayn. esr., c. 1, s. 146 v.d). Babiâli'nin ya- 
vımladığım beyannamenin metnini Cevdet, Tarih'inde dercetmiştir (c. VI, 8. 
408 v.d. Zeyl 23). 

(47) Başbak. Arş, göst. yer. Mülâkatta Talleyrand, Babıâli'nin beyan- 
hümesinde yazıldığı gibi, Bonaparte'ın Mısır'a gitmeyeceğini açıkça beyan et- 
mediğini ileri sürdüyse de, Seyyid Ali Efendi'den gerekli cevabı aldı. 

(58) Başbak, Arş, H. H. Nu. 5855 B. Herbette, ayn. esr., 5. 244 v.d. Ba- 
WAW bir yabancı devlete harp ilân edince, o devletin elçisinin, maiyetiyle bir- 
ite, Yedikule'de hapsedilmesi usüldendi. Bu usul son defa Ruffin'e tatbik 
wwmnuş ve bundan sonra harp çıkınca, devletlerarası diplomasi kaidesine uyu- 
lak düşman devletin elçilik erkânmın memleketlerine dönüşüne izin veril- 
migtir, 


33 


düşman ülkesinde bulunduğu halde, zamanla ara sıra dışarı çıkma- 
ğa başladı ve Osmanlı-Fransız münasebetlerinin düzelmeğe yüz tut- 
masına muvazi olarak yeniden itibar kazandı. 


Directoire hükümetinin Seyyid Ali Efendi'yi hapsetmeyişinin 
sebebi, ileride iki devlet arasında dostluğun tekrar kurulmasında 
ondan faydalanmağı düşünmüş olmasıydı. Nitekim, General Bona- 
parte'ın 1799 Ekiminde Mısır'dan Paris'e gizlice dönüşünden sonra 
Fransa ve Osmanlı devletlerinin barışa meyletmesi üzerine, Seyid 
Ali Efendi Paris'de barış andlaşmasının esaslarını müzakereye me- 
mur kılındı. Uzun görüşme ve tartışmalar sonunda onun Talleyrand 
ile 9 Ekim 1801'de imzaladığı senet Bahıâli tarafından tasdik olun- 
madı; çünkü, Mısır seferi dolayısıyla 5 Ocak 1799'da yapılan bir it- 
tifak andlaşması gereğince Osmanlı imparatorluğunun müttefiki ol- 
muş bulunan İngiltere buna rıza göstermemişti**, Bununla beraber, 
Fransa ile İngiltere arasında Amiens şehrinde girişilen barış müza» 
kerelerine Osmanlı devleti adına katılmağa yine Seyyid Ali Efendi 
tayin olundu. Fakat, Fransa'da 1799 Kasımında Directoire idaresi- 
ni devirerek yerine Konsüllük rejimini koyan Bonaparte'ın muhalefe- 
ti neticesinde, eski Osmanlı elçisi Amiens'e de gidemedi. 


Seyyid Ali Efendi Fransa hükümeti nezdinde itibarını bir daha 
kaybetmişti. Ayrıca, barış andlaşması esaslarının müzakeresinde 
faal bir rol oynayan baştercüman Çodrika'nın Fransa hesabına ca- 
susluk yaptığını Babiâli öğrenmişti. Seyid Ali Efendi ise baştercü- 
manın ihanetini sezememiş, aksine onun mükâfatlandırılmasını Bâ- 
bıâli'ye teklif etmişti"". 


Bu hususları gözönünde bulunduran Padişah, Fransa ile barış 
müzakereleri için, başka birini vazifelendirmeği uygun gördü ve 
Amedi Mehmed Said Galib Efendi fevkalâde elçilikle Paris'e gön- 
derildi. Mehmed Said Galib Efendi'nin gelişinden sonra, Seyyid Ali 


(39) Bunun için bk. Soysal, ayn. esr., 5. 324 v.d; krş. Shafik Ghorbal, 
“The Missions of Ali Effendi in Paris and of Sedki Effendi in London, 1797 « 
1811”, Bulletin of the Faculty of Arts, University of Egypt, c. I (1933), s. 121 
v.d. 

Elçilik sıfatının kalkmasından sonra Seyyid Ali Efendi'nin gösterdiği si» 
yasi faaliyet bu eserin konusu dışında kaldığından, meselelere işaret etmekle 
yetinilmiştir. 

(40) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5835 G. Codrika'nın ihanetini Babiâli'ye, 
1801 Kasımı sonlarında, Rusya elçisi Tamara haber vermişti (Soysal, ayn. €#r,, 
8. 323). 
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Efendi, İstanbul'a dönmek üzere, 16 Temmuz 1802'de Fransa baş- 
şehrinden ayrıldı", 


Osmanlı devletinin ilk Paris ikamet elçisi iyi niyet sahibi ol- 
makla beraber, bir diplomatta aranılan vasıfları haiz bulunmuyor” 
du. Mısır seferinin hazırlanışı ve icrası boyunca Seyyid Ali Efen- 
di'nin Talleyrand tarafından aldatılması, onun Seziş kabiliyetinin 
zavıf olduğunu gösterir; baştercüman Codrika'nın ikiyüzlülüğünül 
i. xedemeyişi de bu müşahedeyi destekler. Seyyid Ali Efendi elçilik 
va. fosinde ve daha sonra barış müzakerelerine memuriyetinde ba- 
şarı sağlayamamıştır. Bunda onun siyasi tecrübesizliği, hiç şiiphe- 
siz, bâşuca âmildir; karşısında Talleyrand gibi en mahir diplomat- 
lardan birinin bulunması da, Seyyid Ali Efendi için bir talihsizlik 
olmuştur, 


3. İsmail Ferruh Efendi'nin Londra büyük elçiliği 


Seyyid Ali Efendi vazife yerine gitmek üzere İstanbul'da ge 
miye bindiği günler, Yusuf Agâh Efendi'nin halefi İsmail Ferruh 
fendi, her halde, yol hazırlıklarıyla meşguldü"? Yeni Londra ika- 
met elçisi, Paris'e tayin olunan meslekdaşı gibi, gemiyle Marsilya'ya 
ulaşacak, karantina müddetini orada geçirdikten sonra, İngiltere'ye 
doğru yoluna devam edecekti. İsmail Ferruh Efendi bu uzun yolc 
luğu yaptı ve 23 Temmuz 1797'de, maiyetiyle birlikte Londra'yü 
vardı", “Suvari mukabelecisi” payesini haiz olan Osmanlı büyüle 
(41) Herbette, ayn. esr., s. 287. Seyyid Ali Efendi Franşu'da beş yıl Kal- 
miy ve kara yoluyla memlekete dönmüştür. 

Mehmed Said Galib Efendi Fransa ile İngiltere arasında yapılmış olan 
“7 Mart 1802 tarihli Amiens barış andlaşması esaslarına dayanan Paris and 
lagmasım, Hariciye nazırı Talleyrand ile müzakereler sonunda, 25 Haziran 
1402'de imzalamıştır. Bu andlaşmanın 4. maddesine göre, Mısır Padişaha pes 
veriliyor, Yedi Yunan Adası Osmanlı devletinin himayesinde ve Rusya'nın 
kwfalelinde bir cumhuriyet olarak tanınıyordu. 5. maddede de, Osmanlı devle. 
Wwe Fransa cumhuriyeti topraklarının bütünlüğünü karşılıklı olarak taahhüd 
»diyorlardı (bunun için bk. Soysal, ayn. esr., böl. 20). 


(48) Hayatı için bk, M. Süreyya, ayn. esr., & IV, &. 14. 


(48) Başbak, Arş, H, H. Nu. 13989. Osmanlı elçisi İstanbul'dan 9 Nisan 
WW'de ayrılmıştı (Naff, ayn. esr., c UXXXTI, $, 304); maiyetinde yeğeni, sir 
hallbi, tercümanı ve yirmi kadar hizmetçisi bulunuyordu (The 'Times “Londra, 
vü TVommuz 1797). 


elçisi itimatnamesini, 27 Temmuzda, Saint-James sarayında İngil- 
tere kıralı IM. George'a merasimle takdim etti”, 

İngiltere'nin İstanbul omaslahatgüzarı Spencer Smith'e göre, 
İsmail Ferruh Efendi “Avrupalılar hakkında bilgi sahibi olan, orta 
yaşta ve malümatlı” bir zattı". Yeni elçi Londra'da ilk yıl mutad el- 
çilik işleriyle uğraşmış ve bu müddet zarfında Hariciye nazırı Lord 
* Grenville ile dostça münasebetlerde bulunmuştur. Elçi gazetelerde 
yayımlanan havadisleri de Babıâli'ye muntazaman bildirmiştir", 

Fakat, İsmail Ferruh Efendi daha ehemmiyetli işleri ele almak- 
ta fazla gecikmedi. Gerçekten, 1798 yılı ortalarında, Portekiz'in 
Londra elçisi Şövalye Almieda ona başvurarak kendi devletiyle Os- 
manlı imparatorluğu arasında bir dostluk ve ticaret andlaşması ya- 
pılmasını teklif etmişti, Bu andlaşma Osmanlı ülkelerinde Portekiz 
tacirlerine ticari imtiyazlar sağlayacaktı. İsmail Ferruh Efendi Por- 
tekiz elçisinin teklifini İstanbul'a yazdı. Babıâli'den gelen talimat, 
andlaşma teklifini reddetmemekle beraber şimdilik kabule de yanaş- 
mamak şeklindeydi”. 

Portekiz hükümeti işin peşini bırakmadı ve bir oldu bitti ile 
maksadına varmak istedi. Bunun için, Lizbon'da oturan İngiliz ta- 
cirlerinden biri Portekiz kıraliçesi tarafından Osmanlı konsoloslu- 
guna seçildi. Bu zat da durumu İsmail Ferruh Efendi'ye mektupla 
haber verdi ve memuriyetinin tasdiki hususunda onun Babiâli nez- 
dinde tavassutunu diledi. Osmanlı elçisi böyle bir teklifi pek tabii ki 
destekleyemezdi. Nitekim, Elçi iki devlet arasında andlaşma imza- 
landıktan sonra Lizbon'a konsolos tâyin olunabileceğini ve o zaman 
da ancak Padişahın uygun göreceği şahsa memuriyet tevcih edile- 
ceğini, Elçilik tercümanı vasıtasıyla, yazılı olarak İngiliz tacirine 
bildirdi"*, 

Bu teşebbüsün de neticesiz kalması üzerine, Portekiz hükü- 
meti son bir çareyi denedi. 2 Haziran 1799'da İsmail Ferruh Efen- 
di'yi ziyarete gelen Portekiz elçisi, Osmanlı devletinin ile andlaşma 
akdetmesini sağlamak için, hükümetinden aldığı talimat gereğince 


(44) “The Times -Londra-, 28 Temmuz 1797. İsmail Ferruh Efendi'nin 
İngiltere kıralına seunduğu name-i humayunun metni için bk. Başbak. Arş, 
N. H. Deft. Nu. 9, Ss. 340. 

(45) Naff, ayn. esr., göst. yer. 

(46) Başbak. Arş, H. H. Nu. 12811 ve 13989. İsmajl Ferruh Efendi'nin 
Babiili'ye gönderdiği tahriratların fihristi, 

(47) Başbak. Aış, H. H. Nu. 6040. 

(48) Başbak, Arş, H. H. Nu. 6088. 
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İngiltere'nin tavassutunu istediğini açıkladı". Gerçekten, Hariciye 
nazırı Lord Grenville 29 Haziranda Osmanlı elçisine resmi bir tez- 
kere yolladı ve bunda, Osmanlı İmparatorluğu ile Portekiz arasın- 
da dostluk ve ticaret andlaşması imzalanmasına, her iki tarafın 
dostu bulunan İngiltere'nin memnun olacağını belirtti. Bu müzake- 
relere iki devletin Londra'daki elçilerinin memur kılınması, tezkere- 
de ayrıca tavsiye olunmuştu”.İsmail Ferruh Efendi İngiltere Hari- 
ciye nazırının Portekiz lehine yaptığı tavassutu Babıiâli'ye yazdı. 
Babıâli Portekiz ile andlaşma akdi teklifini kabul etti; ancak, mü- 
zakerelerin İstanbul'da yürütülmesini uygun gördüğünden, Porte- 
kiz hükümetinin bir murahhas yollaması gerektiği hususunda Lond- 
ra elçisine talimat gönderdi", İsmail Ferruh Efendi Babığli'nin ta- 
limatını 1799 Ekimi sonlarında alınca, Portekizli meslekdaşını ka» 
rardan haberdar etti; lâkin, mesele bir neticeye bağlanamadı"*, 


Osmanlı elçisi bu aralık bir başka teklifle karşılaşmıştı. Yeni 
kurulan Amerika Birleşik Devletlerinin Londra elçisi 1799 Hazira» 
nı başlarında onu ziyarete gelerek, Osmanlı İmparatorluğu ile dost- 
luk münasebetlerine girişmek isteyen hükümetinin Lizbon'daki tem- 
silcisini İstanbul'a tayin ettiğini bildirmişti. Elçi, bahis konusu me- 
selede İngiltere'nin tavassutunu sağlamak üzere, Hariciye nazim 
Lord Grenville ile görüştüğünü de sözlerine eklemişti. Bununla be» 
raber, Amerika elçisinin teklifine dair Lord Grenville İsmail Ferruh 
Efendi'ye bir şey söylemedi". Portekiz'in talebini desteklemeği mer» 
faatine aykırı bulmayan İngiltere hükümeti, az önce anava- 
tana isyan ederek istiklâlini kazanmış olan Amerika Birleşik Dev- 
letlerinin Osmanlı ülkelerinde kendisine rakip olabileceğini her hal- 


, 


(49) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5898. 


(50) Başbak. Arş, H. H. Nu. 6082, böl. 1. Lord Grenville'in gönderdiği 
tezkerenin tercümesi. 


51) Başbak. Arş. H. H. Nu. 6082 üstündeki takrir-i âli, Yukarıdaki tali 
matın İsmail Ferruh Efendi'ye daha önce yazılmış olduğu ve bu defa aynı ln» 
limatın tekid edildiği bu takrirden anlaşılıyor. * 


(52) Başbak. Arş, H. H. Nu. 41183 C. Talimatın varış tarihi için bk. 
Başbak, Arş, H. H, Nu. 6104, Osmanlı imparatorluğu ile Portekiz arasında 
dostluk ve ticaret andlaşması 1843'de imzalanmıştır (Ek. Muahedat Mecmuası, 
İstanbul 1294 ..., &, VI, &. 298 v.d. Devlet-i aliyye ile Portekiz devleti beyninde 
münakid ahidnamenin sureti). 


(53) Başbak. Arg, MW. H, Nu, 5898. 


de düşünmüş ve muhtemelen bu sebeple, onun tavassut teklifini be- 
nimsememiştir”. 

İsmail Ferruh Efendi Portekiz ile andlaşma meselesine Lord 
Grenville'in tavassutunu Babıâli'ye bildirirken, müzakerelerin Lond- 
ra'da yapılması kararlaştırıldığı takdirde, bu vazifenin kendisine 
havale olunamamasını ve gelecek ilkbaharda Londra'ya gönderilme- 
si gereken yeni ikamet elçisine verilmesini dilemişti. Osmanlı elçisi, 
vazifeden affına mazeret olarak da, “vakt ü hâlinin mütehammil ol- 
madığı”nı yazmıştı”. Bu vüzuhsuz ifade onun Londra'da üç yıldan 
- fazla kalmak istemediğini gösterir. Elçi belki de Londra'da hastalan- 
mış, yahut İngiltere'nin iklimi ve muhitine alışamamıştır. 


İsmail Ferruh Efendi Portekiz andlaşması müzakerelerine me- 
nur kılınmadıysa da, daha ciddi bir meseleyle meşgul olmak zorun- 
da kaldı. Bonaparte'ın Mısır'a saldırışı karşısında İngiltere ile bir 
ittifak andlaşması akdeden Babıâli, andlaşma hükümlerine göre, 
Akdeniz'de İngiliz donanmasının yardımından faydalanmakta, fa- 
kat Mısır'ı düşman istilâsından kurtarmak mümkün olmamaktay- 
dı”, Bu durum sadrâzam Yusuf Ziya Paşa'nın, bir Osmanlı ordusu 
başında, Mısır'a doğru yürümesini gerektirdi. Sadrâzamın 1799 yılı 
sonlarında Sina yarımadasına kadar ilerleyişi, Bonaparte'ın Fran- 
sa'ya dönüşünden sonra onun yerine başkumandan olan General 
Kl&ker'i barışa yöneltti. Fransız kuvvetlerinin Mısır'ı tahliyesine 
dair müzakereler Ei-Ariş'de vukubuldu ve 24 Ocak 1800'de bir söz- 
leşme imzalandı. Böylece, Fransızlar silâh ve ağırlıklarıyla birlikte 
deniz yoluyla memleketlerine naklolunacaktı. İngiliz kumandanı 
Sidney Smith de sözleşmeyi kabul etmişti"7. 


(54) Amerika Birleşik Devletleri İstanbul'da elçilik kurmağı 1831'de ba- 
şarmıstır, Osmanlı devleti nezdinde ilk Amerikan temsilcisi David Porter olup 
maslahatgüzar sıfatıyla tâyin edilmiştir (Leland James Gordon, American 
Relations with Turkey, 1830 - 1930, An Economic Interpretation, Philadelphia 
19982. «. 11 v.d.), 

(55) Başbak, Arş, H. H. Nu. 6082, böl. 2. 

(56) Osmanlı-İngiliz ittifak andlaşmasının İstanbul'da müzakeresi Sıra- 
sında İsmail Ferruh Efendi'nin, bu konuyla ilgili olarak, Londra'da bir çalış- 
mada bulunmadığı anlaşılıyor. Ancak, Gİ, Bonaparte'ın kumandasındaki ordu- 
yu Mıswa getiren Fransız donanmasının, 1 Ağustos 1798'de, İngiliz amirali 
Nelson tarafırdan Abukir'de yenilmesi üzerine, Osmanlı elçisi 21 Ekim 1798 
tavihli bir takrirle Lord Grenville'i tebrik etmiştir (Ghorbal, ayn, esr., c. 1, 
8. 724), 

(57) Bünun için bk, Karal, ayn. esr., 5. 122 v.d. Soysal, ayn. esr., s. 283 
v.d. : 
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Bunun üzerine, Babıâli İsmail Ferruh Efendi'yi El-Ariş sözleş- 
mesinin tasdikini İngiltere hükümetinden istemekle vazifelendirdi. 
Osmanlı elçisi Babiâli'nin talimatını alınca, Hariciye nazırı Lord 
Grenville'den bir mülâkat taleb etti. Lâkin, görüşme epeyce gecik- 
ti ve Elçi ancak 6 Mart 1800'de Lord Grenville ile mülâkat yapa- 
bildi. Bu mülâkatta İsmail Ferruh Efendi İngiltere'nin El-Ariş SÖZ- 
leşmesine razı olmadığını üzüntüyle öğrendi. Lord Grenville'in açık- 
ladığına göre, İngiltere Mısır'daki Fransız kuvvetlerinin anavatan- 
larına taşınması yerine esir alınmasını tercih etmekteydi"*. 


Gerçekten, General Kleber'in Directoire'a yazdığı bir mektup, 
az önce, İngilizlerin eline geçmiş ve mektubun muhteviyatından 
Fransız ordusunun Mısır'da kötü duruma düştüğü anlaşılmıştı. İn- 
giltere hükümeti El-Ariş sözleşmesini tanımadığını Sidney Smith'e 
ayrıca bildirdi, Fransızların esir olarak Londra'ya getirilmesini de 
ona emretti"*. 


İngiltere'nin bu kararı Osmanlı devleti için haysiyet kırıcıydı. 
Ancak, El-Ariş sözleşmesinin tasdiki hususunda müttefik hüküme- 
tin kararı gecikince, Babiâli erkânı İsmail Ferruh Efendi'ye yeniden 
acele talimat gönderilmesini uygun görmüşlerdi. Babıâli'nin 5 Mart 
1800 tarihli bu talimatını Viyana elçisi İbrahim Afif Efendi'nin bir 
kuryesi 27 Nisan 1800'de Londra'ya ulaştırdı. İsmail Ferruh Efen- 
di son talimatın tercümesini, kaleme aldığı bir tezkereyle birlikte, 
hemen o gece Lord Grenville'e gönderdi”, Hariciye nazırının ceva- 
bı yine gecikti ve Osmanlı elçisinin yazısına ancak 13 Mayısta kar- 
şıık verildi. Bu yazılı cevapta İngiltere'nin Eli-Ariş sözleşmesini 
reddetmek hakkına sahip olduğu ( belirtilmekle beraber, Osmanlı 
devletine hürmeten, adıgeçen sözleşmeye (aykırı davranmamaları 
hususunda İngiliz (kumandanlarıma talimat yollandığı açıklanı- 
yordu"! 


İngiltere'nin El-Ariş sözleşmesini tanıması bir gösterişten iba- 
retti; cünkü, sözleşmenin hükümsüz sayıldığını Sidney Smith'in Ge- 
neral Klöber'e bildirmesi üzerine, Fransız generali emrindeki kuv- 


(58) Başbak. Arş, H. H. Nu. 41183 F. Mülâkatın tarihi için bk, H.H. Nu. 
41183 €. 

(59) Karal, ayn, esr., s. 128; Soysal, ayn. esr., 8. 294. 

(60) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5595. Babıâli'nin ikinci talimatının tarih! 
için bie Ghorbal, ayn. esr., 8. 124, n. 86. 

(61) Başbak. Arş, HM. HM. Nu. 5595 sonunda Lord Grenville'den gelen 10 
Muyıs 1800 tarihli tezkerenin tercümesi, 
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vetlerle, 20 Martta, ansızın Osmanlı ordusuna saldırmış ve onu boz- 
guna uğratmıştı"”?, i 

Bu durum karşısında Babıâli, Mısır'ı Fransız işgalinden kurtar- 
mak için, El-Ariş sözleşmesine muvakatini İngiltere hükümetinden 
tekrar taleb etmeği gerekli buldu. İsmail Ferruh Efendi Babıâli'nin 
buna dair yeni talimatına uyarak, 27 Haziran 1800'de, Hariciye na- 
zıwiyla mülâkat yaptı. Nazır, mülâkatta, İngiltere'nin El-Ariş söz- 
leşmesi hükümlerine hiçbir itirazı olmadığını tekrarladı"*, 

İsmail Ferruh Efendi Lord Grenville'in beyanını Babiâli'ye yaz- 
dı; lâkin, o Mısır işinde sırf müzakere yoluyla müsbet bir neticeye 
varılamıyacağını idrak edecek kadar sağduyu sahibiydi. Gerçekten, 
Mısır'ı geri almak Fransız ordusunu yenmekle mümkün olabilirdi. 
Bunun icin de, bahis konusu ülkeye Fransa'dan askeri yardım gel- 
memesini sağlamak gerekiyordu. Osmanlı elçisi, Hariciye nazırıyla 
mülâkatından bir müddet önce, yemeğe davetli olarak Nazırın evine 
gidişinde, Mısır meselesinden söz açmış ve Fransızların Mısır'a yar- 
dım göndermelerini önleyecek tedbirlerin alınması lüzumuna işaret 
etmişti. Lord Grenville o zaman düşüncesini açıklamamış, fakat 27 
Hazirandaki mülâkatta, Mısır'a Fransa'dan yardım ulaşmaması 
hakkında, İngiltere'nin Akdeniz donanması kumandanlarına emir- 
nameler yollandığını Elçiye söylemişti", 

İsmail Ferruh Efendi'nin Mısır meselesiyle ilgili son çalışması 
bu olmuştur. Başarısız kalmakla beraber onun kayda değer bir faa- 
liyeti de, Babiâli'nin talimatı gereğince, 1799 yılı sonlarında İngil- 
tere'den istikraz yapılmasına teşebbüsüdür. Osmanlı elçisiyle Hari- 
ciye nazırı arasında vukubulan gayrı resmi müzakereler neticesin- 
de, gümrük hasılatından ödenmek şartıyla ve yüzde altı faizle İn- 
giltere'nin Osmanlı devletine bir milyon sterlin ödünç vermesi hu- 
susunda prensip anlaşmasına varıldığı halde, 6 Mart 1800 tarihli 
mülâkatta, Nazır Babıâli'nin istikraz talebinin kabulüne, bütçe dar- 
lığı sehebiyle, şimdilik imkân olmadığını Elçiye bildirmiştir"”. 

(62) Karal, ayn. esr., göst, yer; Soysal, ayn. esr,, 5. 298. 

(63) Başbak. Arş, H. TL. Nu. 6593. Bu vesikunın tarihi yanlıştır: 6 Mus 
harrem 1215 yerine 6 Safer 1215 olacaktır. 

(64) Başbak. Arş, göst. yer. Bu tedbirin töğiri görüldü ve Mısır'da Türk 
İngiliz kuvvetlerine yenilen Gİ, Mönou kumandasındaki Fransız ordusu, 31 
Ağuslos 1801'de imzalanan bir sözleşme ile, ülkeyi boşaltmağı kabul etli 
(Karal, ayn. esr., s. 134), 

(60) Başbak. Arş, H. H. Nu. 41183 E; krş. Uzunçarşılı, ayn. esr,, &, DİA, 
Osmanlı devleti ilk dış istikrazı 1854 yılında İngiltere'den yapmıştır. (Enver 
Ziya Karal, Osmanlı tarihi, Ankara 1947... c. VI, s. 210), 
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İsmail Ferruh Efendi Londra'da üç yıllık ikamet müddetini 1800 
Temmuzunda tamamladı. İngiltere'de birkaç ay daha kalan Osman» 
lı elçisi, Babıâli'nin talimatı üzerine, tercümanı Yanko Aziropolo 
(Argiropulos?)'u yerine maslahatgüzar olarak bıraktı ve İstan- 
bul'a müteveccihen Londra'dan ayrıldı", 


İsmail Ferruh Eföndi'nin elçiliği siyasi bakımdan pek başarılı 
olmamıştır. Bununla beraber, Osmanlı imparatorluğunun İngilte- 
re'ye gönderdiği ikinci ikamet elçisi vazifesini titizlikle yapmağa 
gayret göstermiş ve çalışmalarında bir kusuru görülmemiştir. İsmail 
Ferruh Efendi'nin münasebette bulunduğu İngiliz devlet adamları- 
na kendini sevdirdiği anlaşılıyor. Ancak, İngiltere'de üç yıldan faz- 
la kalmak istemeyişi, onun diplomasi mesleğinden hoşlanmadığını 
zannettirir. Memlekete dönüşünden sonra da İsmail Ferruh Efendi 
siyasi işlerle pek meşgul olmamış, hayatının son yıllarını ilim ve 
edebiyat çalışmalarıyla geçirmiştir. 


4. Ali Aziz Efendi'nin Berlin büyük elçiliği 


“Anadolu muhasebeciliği” payesiyle Berlin büyük elçiliğine ata» 
nan Ali Aziz Efendi, sır kâtibi vazifesini görecek olan oğlu, iki ter- 
cümanı ve hizmetçileriyle birlikte yola çıkarak 1797 Haziranı baş- 
larında Prusya devletinin başşehrine ulaştı”. 


Kendisine mihmandar tayin olunmadığını Prusya topraklarına 
girişinde öğrenen Osmanlı elçisini Berlin'de kimse karşılamağa gel- 
medi, Elçi indiği otelde iki gün bekledi ve Prusya hükümetinden yi» 
ne bir haber alamayınca, Fransa elçisine başvurdu. Fransa elçisi, 
Berlin'e varışını tercümanı vasıtasıyla Prusya başvekiline bildirme» 
sini Ali Aziz Efendi'ye tavsiye etti; o da bu tavsiyeyi yerine getirdi. 
Meselenin esası az sonra anlaşıldı: Prusya hükümeti Ali Aziz Wfen- 
di'nin büyük elçi değil, fakat orta elçi olarak gönderildiğini sanıyor» 
du. Avrupa diplomasi usullerine göre ise, orta elçilere mihmandar 
tayin edilmezdi. Berlin'e yollanan ilk Osmanlı ikamet elçisine tayin 
verilmemesini Reis ül-küttabın İstanbul'da Prusya elçisine söyle- 
miş olması bu yanlışlığı doğurmuştu ; Zira, Elçi yukarıdaki ifadeden 


(66) İsmail Ferruh Efendi'nin Londra'dan gönderdiği son tahrirat 23 
Mebi 1 1215/14 Ağustos 1800 tarihlidir (Başbak. Arş, H. H. Nu, 13989), 

(67) Zinkeisen, ayn. esr,, c, VTT, s. 18. Ali Aziz Efendi'nin hayatı için bik, 
A. Tletze, “AN Aziz Efendi Giridi”, Eneyelope&die de VIslam, Yeni basılığ, © 
Iİ (1060), s. 402, 


il 


ye 


Ali Aziz Efendi'nin orta elçilik rütbesini taşıdığını zannetmiş ve hü- 
kümetine öyle yazmıştı. 


Yanlışlığnı farkına varılması üzerine, Prusya hükümeti Osman- 
lı elçisinden özür diledi, onun beraberinde getirdiği name-i huma- 
yunun Kıral tarafından merasimle kabul olunacağını ayrica haber 
verdi"*. Ali Aziz Efendi Parişah TII. Selim'in namesini 15 Haziran 
1797'de Prusya kıralı II. Friedrich-Wilhelm'e takdim etti; üç gün 
sonra da, Berlin civarında kâin Charlottenburg sarayına giderek, 
Kırala ve hanedan üyelerine Padişahın hediyelerini sundu”. 


Osmanlı elçisinin Berlin'de ne gibi siyasi işlerle uğraştığı bilin- 
memektedir. Yalnız, Bonaparte'ın Mısır seferi dolayısıyla Osmanlı 
devletinin yayımladığı beyannameyi Elçinin 11 Ekim 1798'de Prus- 
ya hükümetine verdiği malümdur. Fransa ile dost geçinmeğe çalı- 
şan Prusya, bu beyannameyi oldukça soğuk karşılamıştır”. Bun- 
dan başka, Ali Aziz Efendi'nin gazete havadislerini Babiâli'ye yolla- 
dığı görülüyor!. Osmanlı elçisi İslâm felsefesi konusunda geniş bil- 
gi sahibiydi. Bu itibarla, Berlin'de Alman şarkiyatçısı Friedrich von 
Diez ile münasebet kurmuş ve onunla ilmi muhaberede bulunmuş- 
tur, 

Lâkin, Ali Aziz Efendi 29 Ekim 1798'de Berlin'de âniden öl 
dü”. Osmanlı elçisi, üç yıl vazife görmek üzere geldiği Prusya'da, 
ikamet müddetinin yarısını bile dolduramamıştı. 


Ali Aziz Efendi'nin ölüm haberi İstanbul'a ulaşınca, Babiâli 
onun yerine aynı sıfatla bir temsilci yollamağı kararlaştırdı. Prus- 
ya hükümetinin Berlin'e yeni bir elçi gönderilmesini arzu etmemesi 


(68) Nuri, Tarih, İstanbul Üniversite Kütüphanesi, Türkçe yazma Nu, 
5996, v. 143n vid. Ali Aziz Efendi'den gelen şukkanın sureti, 

(69)  Name-i humayunun metni için bk. Başbak. Arş, N, H. Deft. Nu. 9, 
s. 343 v.d. Gurre-i Şaban 1211 tarihli name-i humayun sureti, Hediyeler kı- 
rala üç at ve bir bohça, veliahda bir at, kıraliçeye, kızına ve gelinine birer boh- 
çadan ibaretti (Nuri, ayn. esr., göst. yer.). 

(70) Zinkeisen, ayn. esr., c,. VİL, s. 53. 

(71) Başbak. Arş, H. H. Nu. 12274. Ali Aziz Efendi'nin 6 Şövval 1214 
tarihli şifre halli müsveddesi. Başbakanlık Arşivinde tarafımdan yapılan araş- 
tırmalarda, Ali Aziz Efendi'nin Berlin'den gönderilmiş bundan başka bir tahri- 
ratına rastlanmamıştır. i 

(72) Bunun için bk. Ercümend Kuran, “Osmanlı dâimi elçisi Ali Aziz 
Efendi'nin Alman şarkiyatçısı Friedrich von Diez ile Berlin'de ilmi ve felsefi 
muhaberatı, 1797”, Belleten, c. XXVII (1963), s. 48-58, 

(73) Zinkeisen, ayn. esr., c. VIL s, 55, 
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üzerine de, Kethuda kâtibi halifelerinden Esad Efendi maslahat 
güzarlıkla tayin olundu”, 


5. İbrahim Afif Efendi'nin Viyana büyük elçiliği 


Osmanlı devletinin Viyana ikamet elçisi İbrahim Afif Efendi, 
vazifesi başına gitmek için, İstanbul'dan 6 Nisan 1797'de hareket 
elti, Ali Aziz Efendi gibi, “Anadolu muhasebeciliği” payesini haiz 
olan Osmanlı büyük elçisi Sadrâzamın bir mektubunu, 7 Eylülde, 
Avusturya başvekili Thugut'a verdi; altı gün sonra da, itimatname- 
#ini teşkil eden Name-i humayunu İmparator 11. Franz'a merasimle 
#undu”*, 


Yeni elçinin Viyana'da ilk faaliyeti, Bonaparte'ın Avusturya ile 
Wi Ekim 1797'de akdettiği Caâmpo-Formio barış andlaşmasını Bas 
büli'ye bildirmesi olmuştur”. Bununla beraber, İbrahim Afif Efen- 
di'nin en ehemmiyetli siyasi çalışması, 23 Aralık 1798 tarihli Osman 
lı Rus ittifak andlaşmasına Avusturya'nın katılmasını sağlamak maks 
yndıyla giriştiği teşebbüslerdir. Fransızların Mısır'a saldırışı üzerine 
imzalanan bu andlaşmada, İngiltere'den başka, Avusturya ve Prug- 
ya'nın da ittifaka davet olunacakları belirtilmişti”, İngiltere dave. 
li kabul ederek ittifaka girmiş, Prusya ise, Fransa ile güttüğü dost» 
luk siyaseti dolayısıyla, anlaşmaya yanaşmamıştı. İbrahim Afif 
Wfondi, Babıâli'den aldığı talimat gereğince, Osmanlı devletinin Rus» 
ya ile imzaladığı andlaşmanın metnini, bir mülâkatta, Başvekil 
Thugul'a takdim etti ve Avusturya'yı ittifaka katılmağa çağırdı. 
Thugut, cevabında, ittifaka girmeği vaadetti ve bu hususta Avus- 
turya'nın. İstanbul'daki elçisine talimat göndereceğini bildirdi”, 


(A) Ayn, müel,, ayn, esr., göst. yer; Cevdet, ayn. esr., c. VI, $, 315, 

(6). Nafi, ayn. esr., göst. yer. İbrahim Afif Efendi'nin hayatı için bk, 
M. Süreyya, ayn. esr., c. TIT, s. 484, 

(716) Nuri, ayn. esr., v. 222a v.d. İbrahim Afif Bfendi'nin arizası, Names 
Wimuyunun metni için bik. Başbak. Arş., N. H. Deft., Nu. 9, 5, 344 v.d. Ev» 
wi Ramazan IZLI tarihli name-i humayun sureti. 

(7 Soysal, ayn, esr., s. 156. 

(16). Bu husus andlaşmanın 12. maddesinde kayıtlıydı (Bk, Muahodut 
Mevmuusı, ©, IV, s. 17 wd. Devlet-i aliyye ile Rusya arasında münakid ittifak 
bümenin sureti). 

(0 Başbak. Arş, Ali Emiri, Selim HL Nu. 24226. İbrahim Afif fens 
“Win huzut ile yaptığı mülâkalın tarihi tesbit olunamamıştır. Babili'nin 
İlla ALT Efendi'ye gönderdiği talimat için bk. Karal, Fransu.Misir ve 
Own, İp, S, 104, 
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Avusturya hükümetinin Osmanlı devletiyle yapmağı tasarladı- 
ğı andlaşmayı İstanbul'da müzakere etmek istediği anlaşılıyordu. 
Gerçekten, Babıâli erkânı ile Avusturya elçisi Herbert arasında gö- 
rüşmelere başlandı; fakat, bir müsbet neticeye varılamadı“. Başa- 
rısızlığın sebebi, her halde, Avusturya'nın Babıiâli'ce kabulü imkân- 
sız şartlar ileri sürmüş olmasıdır; çünkü, andlaşma akdi için Avus- 
turya'ya para yardımında bulunulmasını Elçi Herbert Reis ül-küt- 
tab Ahmed Atıf Efendi'ye, az önce, teklif etmişti. Osmanlı-Rus and- 
laşmasındaki karara rağmen, Balkanlarda rakipsiz kalmak düşün- 
cesiyle Rusya'nın da Osmanlı - Avusturya andlaşmasına taraftar 
olmadığı muhakkaktır. 

Babıâli, Fransa'ya karşı Avusturya ile bir ittifak meydana ge- 
tirmek ümidini kaybetmedi. Bu yüzden, andlaşma teklifini Avus- 
turya hükümetine tekrarlaması, 1800 yılı Eylülünde, Viyana elçi- 
sine emrolundu. Elçi Babıâli'nin emrine uyduysa da, Başvekil Thu- 
gut'dan kesin bir cevap alamadı. Avusturya, Osmanlı devletiyle it- 
tifak akdi için, Fransa ile barışa meyleden Rusya'nın bundan cay- 
masını beklemeği gerekli buluyordu", Rusya'nın Fransa'ya karşı 
tutumunda değişiklik olmadı. Çok geçmeden de, yani 9 Şubat 1801” 
de, Avusturya Fransa ile Lun&ville barışını imzaladı ve böylece Os- 
manlı - Avusturya andlaşmasının gerçekleşmesi ihtimali tamamiyle 
ortadan kalktı“. 

İbrahim Afif Efendi, elçiliği esnasında, daha başka siyasi me- 
selelerle de uğraşmıştır. Bunlardan biri, Fransız taraftarlığiyla ta- 
nınmış İstanbul'daki İsveç elçisi Mouradgca d'Ohsson'un, Mısır se- 
ferini müteaki», vazifesinden geri alınmasını Babıâli'nin lüzumlu 
görmesinden doğmuştur. Osmanlı elçisi, Mouradgea'nın değiştiril- 
mesini Viyana'daki İsveç temsilcisinden istemek talimatını 1799 yı- 
lı başlarında alınca, durumu İsveç maslahatgüzarına açıkladı. Bu 
zat Babıâli'nin talebini hükümetine yazdı ve neticede Mouradgea 
azlolunarak, onun yerine İstanbul'a bir maslahatgüzar gönderildi"*, 


(80) Başbak. Arş. göst. yer. İbrahim Afif Efendi'nin tahriratı üstün- 
deki takrir-i âli, 

(81) Zinkeisen, ayn. esr,, c, VII, s. 10$. 

(82) Bunun için bk. Sorel, ayn. esr., C. Vİ, 8. Tl v.d. 

(83) Başbak, Arş, Ali Emiri, Selim HI, Nu. 24407. İbrahim Efendi'nin 
13 Şevval 1213 tarihli kısmen şifre tahriratı; krş. Zinkeisen, ayn. esr., c. VU, 
8. 72. Aslen Erineni olan Mouradgea d'Ohsson Osmanlı devlet teşkilâtına dair 
Tableau göndral de VEmpire ottoman (7 c., Pariş 1788-1824) başlıklı değerli 
bir eserin müellifidir. 


44 


İbrahim Afif Efendi İstanbul'da Fransa hesabına gizli faali- 
yetlerde bulunan İspanya maslahatgüzarı Bouligny'nin vazifesinden 
uzaklaştırılmasında da aracılık yapmıştır. Babiâli'nin bu hususutaki 
emrini Osmanlı elçisi 1799 sonlarında öğrendi ve bahis konusu me- 
seleye dair Sadrâzamın İspanya başvekiline yazdığı bir mektubu 
İspanyalı meslekdaşına verdi”. İspanya hükümeti Bouligny'nin a7- 
line razı olmakla beraber, Osmanlı devleti nezdine yeni bir elçi tayin 
etti. Fakat, İngiltere ve Rusya elçileri Fransa'nın müttefiki İspan- 
ya'nın İstanbul'a temsilci göndermesine karşı koydular. Bu sebep- 
le, Babiâli vazifesi başına gitmek üzere Viyana'ya gelen İspanya el- 
çisi Şövalye Corral'ın orada bir müddet bekletilmesini ibrahim Afif 
Efendi'ye bildirdi. Osmanlı elçisi Babiâli'nin talimatını yerin ge- 
lirdi ve Viyana'da elçiliği sona erinceye kadar Şövalye Corral'ı çe- 
şitli bahanelerle oyaladı". 


Avusturya'nın Avrupa kıtası ortasında bulunuşu İbrahim Afif 
Efendi'ye hususi bir külfet yüklüyordu: Babığli Paris, Londra ve 
Berlin'deki elçilere göndereceği tahriratları İbrahim Afif Efendi'ye 
yolluyor, o da bunları mahalline sevkediyordu. Ayrıca, Osmanlı el- 
cisi Viyana'da duyduğu haberleri ve gazete havadislerini Babıâli'ye 
ulaştırmağı ihmal etmiyordu. 


İbrahim Afif Efendi, Campo-Formio andlaşması gereğince Ad- 
viyatik kıyılarına ve Yedi Ada'ya yerleşmiş Fransız kuvvetlerine 
karşı, Rus donanmasıyla birlikte savaşan Osmanlı gemilerinin ihti 
yaçlarını sağlamakla da meşgul oldu. Hatta, bir defasında, iki fir- 
kaleynin levazımını tedarik etmek için, Trieste'ye bizzat gitti", 


Viyana'da üç yıllık ikamet müddetini 1800 Eylülünde dolduran 
İbrahim Afif Efendi Babiâli'den yurda dönüş izni aldı ve yerine ter- 
cüman Dibalto'yu maslahatgüzar sıfatıyla bırakarak, 1800 yılı son- 
avında Avusturya'dan ayrıldı”. 


(84)  Başbak. Arş, H. H. Nu. 5840 B. 

(80) Başbak, Arş, H. H. Nu. 14652. Şövalye Corral nihayet 1801 Nis 
wndu İstanbul'a hareket etmiştir (Zinkeisen, ayn. esr., &. VIL, 5, 69). 

(80) Başbuk. Arş, H. H. Nu. 5606 D. 

(87) İbrahim Arif Efendi'nin Viyana'dan aynlış tarihi tesbit olunüuma 
ungtr. Onun Babili'ye yolladığı son tahrirat 11 Cumada I 1215/30 Eylül 1800 
tarihlidir (Bk. Başbak. Arş, HM. H. Nu. 14652). Dibalto'nun maslahatgüzarlığı, 
Walye gönderdiği 3 Zilkade 1215 tarihli iki tahriratından anlaşılmaktadır 
6k. Başbalk, Arş, Cevdet, Hur. Nu, 6832). 
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IV 


OSMANLI İKAMET ELÇİLİKLERİNİN GERİLEME DEVRESİ 
1802 -1811 


1. Londra, Viyana ve Berlin elçiliklerine maslahatgüzarlar 
gönderilmesi 

Avrupa'da üç yıl kalmak üzere gönderilen ikamet elçilerinin 
müddetlerinin dolması yaklaşınca, Babıâli onların yerine yeni elgi- 
ler yollamağa hazırlandı. Fransa ile harp hâli devam ettiğinden, 
Paris'e elçi tayini düşünülemezdi. Ali Aziz Efendi'nin ölümünden 
beri de Berlin'de bir maslahatgüzar bulunuyordu. Bu sebeple, an- 
cak Londra ve Viyana'ya tayin yapılması gerekiyordu. Gerçekten, 
1800 Şubatında Divan-ı humayun hocalarından Neşet Efendi'nin 
Londra'ya, Ragıb Efendi'nin ise Viyana'ya gitmesi kararlaştı'. Fa- 
kat, az sonra bu kararın tatbikından vazgeçildi. Padişah TI. Selim 
ikamet elçiliklerinden beklediği faydaları sağlayamamıştı; ileride 
bir semere hasıl olacağını da ummuyordu. Ona göre, büyük elçilikle- 
rin gerektirdiği masraflara daha fazla katlanmağa lüzum yoktu, 
Ancak, III. Selim büyük elçiliklerin birdenbire ortadan kaldırılma- 
sını da uygun görmüyordu. Bu düşünce ile Padişah, ikamet elçilik- 
lerine Fenerli Rum beyzadelerinin gönderilmesini ferman buyurdu. 
Fakat, Sadaret kaymakamı Abdullah Paşa, hâlen Avrupa'da bulu» 
nan Osmanlı ikamet elçilerinin maiyetindeki Rum tercümanların» 
dan liyakatlıların, şimdilik maslahatgüzar sıfatıyla, tâyin olunmasını 
Padişaha arzetti. Gelecekte Fenerli beyzadelerin elçilikle Avrupa 
devletleri nezdine yollanması mümkündü?. Kaymakam Paşanın arzı 
Padişah tarafından tasvib olundu. Böylece, İsmail Ferruh ve İbra- 


(1) Vasıf, ayn. esr., İst. Üniv. Küt. T. Y. Nu. 5979, c. TI, v. 262n. 

(2) Başbak, Arş, H. H. Nu. 18745. Arz tezkeresi, Babıâli, Rum beyza 
delerinin Avrupa'ya ikamet elçisi olarak gönderilmesi hakkında, Padigaha su 
nulmak üzere bir lâyiha hazırlamıştır (Bunun için bk. Başbak. Arş, H.M, Nu, 
18745 A). 
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him Afif Efendilere, tercümanlarından birini maslahatgüzarlıkla 
bırakarak, İstanbul'a dönmeleri bildirildi. 


Osmanlı ikamet elçiliklerine Fenerli beyzadelerden elçi gönder- 
mek tasavvuru gerçekleşmedi. Bundan sonra, Londra, Viyana ve 
Berlin elçilikleri maslahatgüzarlarla idare olundu. Yalnız, maslahat- 
güzarlar hep Rumlardan seçilmeyerek, bazan Müslümanlar da bu 
vazifeye tayin olundu, Bununla beraber, Paris'de bir Osmanlı ika- 
met elçisi bulundurmağa devam edildi; çünkü, Fransa o devrin en 
kudretli kara devletiydi. 1802 yılında Fransa ile barış yapıldıktan 
sonra, Mehmed Said Halet Efendi Paris ikamet elçiliğine gönderil- 
di, 1806'da Abdurrahim Muhib Efendi ona halef oldu. 


2. Mehmed Said Halet Efendi'nin Paris büyük elçiliği 


Selefi Seyyid Ali Efendi gibi “Muhasebe-i evvel” payesini ta- 
şıyan Mehmed Said Halet Efendi, 12 Temmuz 1803'de, maiyetiyle 
birlikte İstanbul'dan ayrıldı ve yetmiş iki gün süren bir yolculuktan 
sonra, 22 Eylülde Paris'e vardı'. Osmanlı büyük elçisi, istirahata va- 
kit bulmadan,hemen o gün Hariciye nazırı Talleyrand'ın ziyaretine 
gitmek teklifiyle karşılaştı; fakat, o bu yersiz teklifi kesinlikle 
reddetli. Seyyid Ali Efendi'nin aksine, sert mizaçlı bir şahısla karşı- 
laştığını anlayan Talleyrand, Elçinin birkaç gün dinlenmesini mü- 
teakip kendisini ziyaret etmesine rıza gösterdi. Gerçekten, Mehmed 
Said Halet Efendi 26 Eylül akşamı Hariciye nazırının evine gitti ve 
arada hasıl olan soğukluk böylece giderildi". 


Yeni Osmanlı ikamet elçisi itimatnamesi mahiyetindeki name-i 
humayunu 2 Ekim 1803'de Başkonsül Bonaparte'a sundu”. Mehmed 
Said Halet Efendi Padişah MI. Selim'in gönderdiği hediyeleri aynı 


(3) Daha önce Berlin'e giden Esad Efendi'den başka, Sıdkı Efendi 
Londra'da uzun müddet maslahatgüzar olarak bulunmuştur (Ghorbal, ayn. esr., 
ce, 1, s. 128-7). 

(4) Başbak. Arş, H. H, Nu. 5617, Karadan yapılan yolculukta Osman- 
hn elçisine Fransa'nın İstanbul elçiliği tercümanlarından Kieffer refakat et- 
* miştir. Elçinin maiyetinde, sır kâtibi, tercümanlar ve hizmetçilerden başka, 
bir Mevlevi dervişi de bulunuyordu. Mehmed Said Halet Efendi'nin hayati için 
bk. Ercümend Kuran, “Halet Efendi”, BEZ, o. ITI, 5. 93 v.d. 

(5) Başbak. Arş,, göst. yer. 

(6) Başbak, Arş, H. H. Nu. 5809. Name-i humayunun metni için bk. 
Bagbak. Arş, N. H. Deft, Nu. 9, s. 445 v.d. 26 Safer 1218 tarihli name-i huma- 
yun sureti. 
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merasimde Başkonsüle verdi; arkadan gelen hediye atları da, bir 
müddet sonra, yerine teslim etti”. 

Osmanlı elçisi Paris'de siyasi faaliyetine “Tarife meselesi”ni 
ele alarak girişti. 21 Aralık 1803'de Talleyrand ile yaptığı bir mülâ-. 
katta, Elçi Fransız tacirlerinin Osmanlı ülkelerine soktukları mal- 
lar için yüzde üç gümrük resmi ödemelerini taleb ettiyse de, Hari- 
tiye nazırı eski tarife üzerinden vergi alınması hususunda direndi. 
Bu ise yüzde birbuçuk gümrük resminden ibaretti". Tarife meselesi 
#ürüncemede kalmış ve ancak üç yıl sonra, İstanbul'da Fransa mas- 
lahatgüzarı Ruffin ile bu konuda anlaşmaya varılmıştır”. 

Osmanlı elçisi, 25 Şubat 1804'de, ertesi gün Başkonsül Bona- 
parte ile gizli bir mülâkat yapmak için Talleyrand'dan davet tezke- 
resi aldı. Bu mülâkatta Rum tercümanı bulunmadı ve Başkonsülün 
ilimadını haiz olup arapça bilen bir zat tercümanlık vazifesini gör- 
dü, Görüşmede Bonaparte, Rusya'nın Osmanlı topraklarında gözü 
olduğunu hatırlattıktan sonra, Padişah III, Selim'e ittifak teklif et- 
liğini Sadrâzama yazmasını Elçiden istedi", Mehmed Said Halet 
Wfendi Başkonsülün isteğini yerine getirdi. Başkonsülün ittifak tek- 
Wine MI. Selim'in cevabını ihtiva eden name-i humayun Temmuz 
buğlarında Paris'e ulaştı. Osmanlı elçisi name-i humayunu 7 Temmuz 
1604'de Bonaparte'a bend bend okudu ve Fransa tercümanı Antoine 
Wwanchini bunları aynen tercüme etti. Padişah mektubunda Fran- 
wı'ya karşı duyduğu dostluk hislerini belirtmekle beraber, toprak- 
İwinın emniyeti hususunda herhangi bir endişesi olmadığını açık- 
liyordu”, Görülüyor ki, geçmişin acı tecrübelerinden ders alan TI. 
Welim Fransız dostluğuna değer vermekte, fakat Bonaparte'ın Mısır 


(0 Bonaparte, Talleyrand ve onların eşleriyle diğer konsüllere gönde» 
#Wen hediyeler için pk. Enver Ziya Karal, Halet Efendinin Paris büyük elçi- 
tiği, 1802 - 1806, İstanbul 1940, s. 11. 

(8) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5709; Karal, Selim DI. ün H. H. ları, 
#4, 148, 

(W) Başbak. Arş, H. H. Nu. 13803. Varılan anlaşmaya göre, Osmanlı 
Mewletinin hazırladığı yeni tarifeyi kabul etmeyen Fransız tacirleri günün ra- 
“wi Üzerinden 53 gümrük resmi ödeyeceklerdi. 

(101 Başbak. Arş, H. H. Nu. 5766 B; krş. Karal, Halet Ef, nin Paris bi 
şük ele, # 60 v.d. Mülâkatta Rum tercümanı bulunmamasının sebebi Bonn“ 
purte'in Rumlara itimat etmeyişidir. Arapça tercümanlık yapan zatın kim ol- 
Muğu tesbit edilememiştir. 

(Wi) Başbak, Arş, H. H. Nu. 35065. Name-i humayunun fransizca ter- 
#Wneni Testa'nın külliyatında mevcuttur (Ayn. esr., c. TI, s. 256 v.d. TII. Se- 
Wwlu 27 Muharrem 1219 tarihli mektubu tercümesi). 
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seferinden beri kendi müttefikleri bulunan İngiltere ve Rusya ile 
de bozuşmayı düşünmemektedir. 

Osmanlı devletinin Rusya ittifakından ayrılarak Fransa ile 
andlaşma imzalamağa yanaşmayacağının anlaşılması Bonaparte'ı 
hiç hoşnut bırakmamıştı. Onun hoşnutsuzluğunu artıracak bir baş- 
ka hadise az sonra meydana geldi. Bu hadise Bonaparte'ın 18 Ma- 
yıs 1804'de imparatorluğunu ilân ederek 1. Napolöon unvanını al- 
masından doğmuştur. Gerçekten, Osmanlı padişahının Napolöon'un 
imparatorluğunu tanımaması iki devlet arasında gerginlik yarattı, 
Aslında Babıâli Napolâon'un imparatorluğun tasdikte bir mahzur 
görmemekteydi; ancak, bunun için Avrupa büyük devletlerinin va- 
kıayı tanımalarını beklemekteydi. Halbuki, Rusya ve İngiltere'nin 
buna hiç niyetleri yoktu. 

Fransa Hariciye nazırı Talleyrand, 1804 Ağustosu sonuna doğ- 
ru, Mehmed Said Halet Efendi ile yaptığı bir mülâkatta, Napo- 
l&on'un imparatorluğunu Osmanlı devletinin tasdik etmemesinin s€- 
bebini sordu. Elçi bu soruyu, bahis konusu mesele “beyn ed-düvel 
karar bulduktan sonra Devlet-i “aliyye dahi tasdikde asla tereddüd 
etmez” diyerek cevaplandırdı!?, Mehmed Said Halet Bfendi'nin ce- 
vabı tatmin edici olmaktan uzaktı. Bu itibarla, Hariciye nazırı Os- 
manlı elçisiyle tekrar görüşmeği gerekli saydı ve 26 Ekim 1804'de 
vukubulan mülâkatta, Napol&on'un imparatorluğununun üç gün için- 
de tasdikini Babıâli'den taleb etmesine dair, İstanbul'daki Fransa 
elçisine bir kurye ile talimat göndereceğini ona bildirdi. Bunun üze 
rine, Osmanlı elçisi Babiâl'ye yolladığı tahrirata cevap gelinceye 
kadar kurye çıkarılmamasını Nazırdan rica etti'*, Elçinin maksadı, 
hiç şüphesiz, böylece zaman kazanmaktı. 

Talleyrand Mehmed Said Halet Efendi'nin ricasını kabul etti, 
Fakat, Osmanlı devletinin müttefikleri Rusya ve İngiltere'nin harp 
tehdidi karşısında, Babiâli erkânı Napolgon'un imparatorluğunu tag» 
dika cesaret edemiyorlardı. İmparatorun adamlarından Jaubert ile 
29 Ocak 1805'de yaptığı bir mülâkatta, Mehmed Said Halet Efendi 
durumu açıkça ortaya koydu ve tasdik için Fransa hükümetinden 
mühlet istedi”, 


(12) Başbak, Arş, H. H. Nu. 5616 C; krş. Karal, ayn, esr,, 5. Tİ v.d. Na 
polöon az önce, 16 Ağustos 1804'de, Mehmed Said Halet Efendi'yi davasına Küs 
zanmak için, bir adamı vasıtasıyla ona “hediye” olarak pırlantalı bir kutü 
içinde 40,000 frank göndermişti (Başbak, Arş, H., H. Nu, 5616 D). 

(13) Başbak. Arş, H. H. Nu. 56IG E. 

(14) Başbak, Arş, H. H. Nu. 49588. 


Fransa Hariciye nazırı Osmanlı elçisinin istegini uzun zamül 
cevapsız bıraktı. Sonunda, Nazırın cevabı geldi: 19 Mart 1505 tarih- 
li bu cevabi takrirde, Napol&on'un imparatorluğunu Padişahın ta- 
nmaması “bütün Avrupa'nın gözleri önünde bir hakaret ve reza 
let” teşkil ettiği ileri sürülüyor, buna rağmen, Rusya'nın saldirisin- 
dan Osmanlı devletini korumak gayesiyle imparatorun IH. Selim'e 
mektup yazdığı haber veriliyordu!*. Gerçekten, 2 Martta, “Jaubert 
Napol&on'un mektubunu hamil olarak Paris'den hareket etmişti. 
Ancak, bu mektuptarı da bir netice çıkmadı. Zaten, Fransa elçisi 
General Brune, daha 1804 Aralık ayında, İstanbul'u terketmişti””. 

Hariciye nazırınırı takririnden sonra, Mehmed Said Halet ifen- 
di elçilik sıfatını kaybetmiş gibi bir duruma düştü. Paris'den ayrı» 
lışıma birkaç ay kalıncaya kadar, yani aşağı yukarı bir yıl, Osman- 
lı elçisi Hariciye nazızıyla görüşemedi ve Fransa başşehrinde mün- 
zevi bir hayat yaşadı. Bu arada, o Avrupa vukuatını ve hususiyle 
Napolâon'un siyasi ve askeri harekâtını dikkatle izlemiş, ehemmi- 
yetli gördüğü haberle ri çoğu zaman Prusya'nın Paris elçisi Lucche- 
#ini vasıtasıyla Babıâ li'ye ulaştırmıştır. 

1806 ilkbaharında Fransa hükümeti Mehmed Said Halet Efen- 
di'ye yeniden itibar göstermeğe başladı. Bunun sebebi az sonra an- 
laşıldı: Osmanlı devlezti Napolöon'un imparatorluğunu tanımak üze“ 
reydi. Lâkin, Mehmedi Said Halet Efendi'nin sevinci kısa sürdü ve 
yeni bir elçinin yakın.da Paris'e geleceğini üzüntü ile öğrendi", Ab- 
durrahim Muhib Efendi'nin 20 Mayıs 1806'da Paris'e varışından 
bir müddet sonra, Eksim ayında da, Mehmed Said Halet Efendi İs- 
tanbul'a dönmek üzere yola çıktı!*, 

Elçiliği esnasında4, onun Marsilya konsolosluğunu kurması ay- 
rıca kayda değer. Meshmed Said Halet Efendi, Paris'e gelişinin ilk 


(15) Vernon J. Puyryear, Napolöon and the Dardanelles, Berkeley 1901, 
w M2 wd. Mehmed Said Halet Efendi 23 Aralık 1804'de hastalanmış ve uzun 
müddet iylleşememiştir (XBaşbak. Arş, göst. yer.). 


(16) Puryear, ayn. ©€sr., 5. 36, 46. 
(17) Fransa'nın İstfanbul maslahatgüzarı Ruffin Reis ülküttab Ahmed 


Vasıf Bfendi ile yaptığı Hbir mülâkatta, Mehmed Said Halet Efendi'nin Paris'de 
uygunsuz kadınlarla dügsüp kalktığını bildirerek onun geri alınmasını taleb 
ölmiyti. Bu iddianın bir bahane olması kuvvetle muhtemeldir; asıl sebep Fran» 
wn hükümetinin, Seyyid Ali Efendi'nin aksine, Mehmed Said Halet Efendi'ye 
her iteğini kabul ettirenmmemesi olmalıdır (Bunun için bk. Başbak, Arş, M. M. 
Nu, 15264). 

(18) Mehmed Said Halet Efendi'nin Paris'den ayrılış tarihi için bk, F, 
Coyucle, “Sebastiani, s#Ambassadeur â Constantinople, 1806 - 1808”, Revuw 
dWistoire Diplomatigue, oc. XV (1904), 5. 605,n. 3. 
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aylarında, İstanbullu bir aileye mensub olup Marsilya'da oturan 
Justiniani adlı bir şahsa könsolosluk beratı göndermiş ve böylece, 
Osmanlı tacirlerinin haklarının korunmasını sağlayacak bir teşeb- 
büsü gerçekleştirmiştir?. 

Mehmed Said Halet Efendi elçilik vazifesine parlak bir şekilde 
başlamış, bir müddet sonra, kendi elinde olmayan sebepler yüzünden 
Fransa hükümeti nezdinde itibarını kaybetmişti. Bununla beraber, 
unun zeki bir diplomat olduğunu belirtmek gerekir. Gerçekten, Meh- 
imed Said Halet Efendi Paris elçiliğinde edindiği siyasi tecrübe so- 
nunda, Avrupa büyük devletlerinin hiçbirine itimad olunâmıyacağı- 
ni anlamış ve Osmanlı devletinin varlığını korumak için “heman el- 
den gelen himmeti sarf ile kendi hâlimize bir nizâm verüb” İngilte- 
iw, Fransa veya Rusya'dan birine dayanmağı zaruri görmüştür”, 
Oymanlı devletinin Paris'e gönderdiği ikinci ikamet elçisi, Avrupa- 
ilamı sevmediği halde, onlarla yaptığı temaslarda hislerini gizlemeği 
bilmiştir”. Ayrica, o temsil ettiği devletin itibarını yükseltmek gaye- 
w“iyle, Paris'de protokol meselelerinde titiz davranarak, İstanbul'daki 
"vansa elçisinin faydalandığı imtiyazların kendisine de tanınmasına 
çulışmış, fakat bu hususta Babiâli'den teşvik görmemiştir, 


ve 


3. Abdurrahim Muhib Efendi'nin Paris büyük elciliği 


Abdurrahim Muhib Efendi, maiyetiyle birlikte ve Fransa elçi- 
İli tercümanlarından Antoine Franchini'nin refakatinde, 50 Mart 
1606'da, İstanbul'dan hareket ederek deniz yoluyla Varna'ya ulaş- 
iwig, oradan da kara yolunu takiben 20 Mayısta Paris'e varmış- 
(6, O, Napol&on'un imparatorluğunu tebrik için fevkalâde büyük 
(19) Başbak. Arş, H. H. Nu. 5764 D, 5698. İlk Osmanlı konsölosluğu 
“wlwizam Nevşehirli İbrahim Paşa tarafından, 1725 yılında, Viyana'da kurul- 
muştur. İlk konsolos da Ömer Ağa'dır. Fakat, bu teşebbüs devam etmemiş- 
İle (Bunun için bk. Küçükçelebizade İsmail Asım, Raşid tarihi zeyli, İstanbul 
LARZ, s5 807). 

(20) Başbak. Arş, H. H. Nu, 49607. 

(21) Mehmed Said Halet Efendi'nin Avrupa aleyhtarlığı için bk. Karal, 
ayn, esr., 8, 31 v.d. 

(22) Dehârain, ayn, esr., c, Ii; Bertrand Bareilles, Un Turc â Faris, 
Kelution de voyage et de mission de Mouhib Effendi, ambasşadeur extraordi- 
#nire du sultan Selim HI, Paris 1920, s. 7. Bu eser Abdurrahim Muhib Efen- 
Alpin sefaretnamesinin fransızcaya haşiyelerle tercümesidir (Krş. Abdurrahim 


Muhib. Efendi, Sefaretname, Fatih Millet Kütüphanesi, Reşid Efendi Kitap- 
lan Nu. 6i4 - yazma - ). Sefaretnamenin mahiyeti ve İstanbul kü 


(phanelerindeki elyazması müshaları için bk. İstanbul Kitaplıkları Tus 
rih - Coğrafya yazmaları kataloşları, istanbul 1048, ... & TI, s 758 
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elçilikle gönderilmişse de, bir müddet sonra Babiâli onun ikamet el- 
çisi olarak Paris'de kalmasını uygun görmüştür. 

“Nişancılık” payesini haiz olan Abdurrahim Muhib Efendi, be- 
raberinde getirdiği name-i humayunu 5 Haziran 1806'da imparatora 
merasimle sundu”*, Fakat, mesele epeyce çekişmeli oldu; çünkü, 
Fransa Hariciye nazırı Talleyrand, Napol&on'un “İtalya kıralı” un- 
vanının da takdim nutkunda zikrini taleb ediyor, buna karşı Ab- 
durrahim Muhib Efendi, bahis konusu unvanın name-i humayunda 
yazılı olmadığını ileri sürerek, itiraz ediyordu. Talleyrand sonunda 
işi kurnazlıkla halletti: elçi merasimde sadece “İmparator” unvanı- 
nı kullandığı halde, ertesi gün yayımlanan resmi gazetede Abdurra- 
him Muhib Efendi'nin sözlerine “İtalya kıralı” unvanı eklendi. Pa- 
dişah, elçisinin bu dar görüşlülüğüne kızmış. böyle ehemmiyetsiz bir 
mesele için direnmiş olmasını yersiz bulmuştur“, 


Az sonra, Osmanlı elçisi Fransızların Mayıs sonlarında Dub- 
rovnik'i zabtettiklerini haber aldı. Bu haber onu hayal kırıklığına 
uğramıştır, Osmanlı tabiyetindeki Dubrovnik cumhuriyetini Fran- 
sızlar, güya Yedi Yunan adasından Korfu'nun Rus işgalinde bulun- 
masına karşılık ele geçirmişlerdi”, Gerçekten, Rusya 1803 Mayısın- 
dan beri Fransa ile harp halinde olan İngiltere ile 1805 Temmuzun- 
da bir ittifak andlaşması imzalayarak Napolon aleyhine kurulan 
Üçüncü Koalisyona katılmıştı. Bununla beraber, Abdurrahim Muhib 
Wfendi 7 Haziran 1806'da Paris civarındaki Lamuoette ormanında 


Wed, Abdurrahim Muhib Efendi'nin Paris'ten Bâbıâli'ye yolladığı tahri- 
valların suretlerini ihtiva eden bir mecmua İstanbul Üniversite Kütüphanesi 
Türkçe olyazmaları arasında 6086 sayı ile kayıtlıdır (— Muhib Ef. tahr. kül), 
Bu mecmuanın Viyana Mili Kütüphanesindeki nüshası için bk, Franz Ba- 
binger, Die Gesehichtsschreiber der Osmanen und ihre Werke, Lelpzis 1927, 
« #ll, Bareilles'in tercüme ettiği sefaretname nüshasında Abdurrahim Muhib 
Wendi'nin ilk tahviratları mevcuttur. Abdurrahim Muhib Efendi'nin hayatı 
Için bk, M. Süreyya, ayn. esr., c. IV, 8. 98, 

(23) Bareilleş, ayn. esr., s. 14. Name-i humayunun metni Başbak. Arş, 
&, M. Deft., No. 10, s. 25 v.d.dadır. Abdurrahim Muhib Efendi'nin Padişah adı- 
bw Wransa İmparatoru ve ailesi efradı ile Hariciye nazırına getirdiği hediyeler 
için bk. Muhib EF. tahr. kül, v; 13a vd. 

(#4) Karal, ayn. esr., 8. 85 v.d. 

(451. Osmanlı ve Rus donanmalarının işbirliği neticesinde 1799 başların- 
da, Fransızlardan zabtolunan Yedi Yunan Adası ve bu arada Korfu 21 Mart 
1600 tarihli İstanbul andlaşmasıyla Osmanlı devletinin himayesinde ve Rüus- 
ya'nın kefaletinde bir cumhuriyet oluştu. Ancak, Cumhuriyet fiilen Rusya'nın 
nüfuzu altında bulunuyordu. (Bunun için bk. Soysal, ayn. esr., &. 302 v.d). 


İmparatora Sultan MI, Selim'in hususi bir namesini gizlice vermiştir”, 
Padişah bu namesinde, İmparator Napolöon'un Rusya ile barış ya- 
parken, Osmanlı devletini Kuzey komşususunun tabiiyeti altın sokan 
23 Eylül 1805 tarihli andlaşmanın ilgasını, Bflâk ve Buğdan eyalet- 
lerinin Rusya vesayetinden çıkarılarak eskisi gibi Osmanlı hakimi- 
yetine alınmasını sağlamasını rica etmekteydi”. Napol&on, gizli mür- 
lâkatta hususi name-i humayunun fransızca tercümesini okuduktan 
sonra barış müzakereleri için yakında Paris'e gelecek olan Rusya 
murahhası ile imzalayacağı andlaşmada Padişahın ricasını gözönün- 
de bulunduracağını bildirmişti”, 


Temmuz başlarında Paris'e ulaşan Rusya murahhası D'Oubril 
ile müzakereler sonunda akdolunan 20 Temmuz 1806 tarihli andlaş- 
mada Osmanlı imparatorluğunun toprak bütünlüğü ve istiklâli ta- 
nindı. Ancak, adı geçen andlaşma Rus çarı I. Alexandre tarafından 
kabul olunmamış, bunun üzerine Fransa imparatoru, Rusya'ya kar- 
şı sefere girişmek maksadıyla, 1806 Eylülü ortasında Paris'den do- 
guya hâreket ederek karargâhını Lehistan'da kurmuştur. 


Babıâli erkânı, kısmen yeni Fransa elçisi Sebastiani'nin teşvi- 
kiyle 1806 yılı sonlarında harp ilân ettikleri Rusya aleyhine, Fransa 
ile bir ittifak andlaşması yapılmasını zaruri görüyorlardı”. Bu se- 
beple, Defteremini Mehmed Emin Vahid Efendi imparatoru takib 
eden Fransa devlet adamlarıyla müzakerelerde bulunmak vazifesiy- 
le Varşova'ya gönderildiyse de, andlaşma (esaslarında uyuşmaya 
varılmadan Napol&on Çar I. Alexandre ile 7 Temmuz 1807'de Tilsit 
andlaşmasını imzaladı#*. 


(26) Abdurrahim Muhib Efendinin gizli memuriyeti olduğu, Reis ül-küt- 
tah Ahmed Vasıf Efendi'nin bir ihtiyatsızlığı neticesinde, İstanbul'daki Fran- 
sa maslahatgüzarı Ruffinden başka, Rusya ve İngiltere elçileri tarafından da 
öğrenilmişti (Bunun için bk. Yusuf Akçura, Osmanlı devletinin dağılma devri, 
Istanbul 1940, s. 112). 

(27) YIL. Selim'in hususi namesnin metni malüm değildir. Namenin ma- 
hiyeti Abdurrahim Muhib Efendi'ye verilen gizli talimattan (bunun için bk. 
Muhib EL. tahr. kül, v. 2b v.d.) ve Napolöon'un 20 Haziran 1806 tarihli ceva- 
bi mektubundan (wietni Testa, ayn, esr., Cc. II, s. 277 v.d.dadır) anlaşılmakta- 
dır. Büâbâli 23 Aralık 1798 tarihii Osmanlı-Rus ittifak andlâşmasını 23 Eylül 
1805'de yenilemek Zorunda kalmıştı (Bunun için bk, Cemal Tukin, Osmanlı im- 
paraforluğu devrinde Boğazlar meseksi, İstanbul 1947, s. 103 v.d.). 

(28). Muhib Ef. tahr. kül, v. 1. 

(29) Sebastlani 22 Ağustos 19ö'da İstanbul'a gelmişti (Puryear, ayn. 
esr., 5. İO0l). 

(30) Bunun için bk. Ayn. müel, ayn. esr., böl, 9. 
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Tilsit andlaşmasının mahiyeti lâyıkiyle bilinmemekle beraber, 
Osmanlı devletinin menfaatlarına aykırı olduğu muhtemeldi. Az ön- 
ce de, 29 Mayıs 1807'de, bir ayaklanma sonunda ILI. Selim tahttan 
indirilmiş ve yerine amcası oğlu IV. Mustafa padişah olmuştu. Bu 
nazik durumda, Fransa ile dostane münasebetlerin devamı devle- 
tin bekası için elzemdi. Sultan IV. Mustafa Fransa imparatoru nez- 
dindeki elçisine yeni itimatname gönderdi; ayrıca da Napolöon'a ve 
Hariciye nazırına değerli hediyeler ve oniki adet cins at yolladı. Ab- 
durrahim Muhib Efendi itimatname mahiyetindeki name-i humayu- 
nu, İ Kasım 1807 Pazar günü, Paris civarında kâin Fontainebleau 
sarayında İmparator Napol&on'a sundu”, Ancak, mülâkatta İmpa- 
rator Osmanlı elçisine haşin davranarak, İstanbul'daki ayaklanma» 
yı takib eden günlerde Fransızlara karşı vukubulan bir takım kötü 
muamelelerden şikâyet etti ve Fransa'ya teslimi Rus çarı tarafın» 
dan Tilsit andlaşmasında kabul olunan Yedi Adalardan Korfu'ya 
Yanya valisi Tepedelenli Ali Paşa'nın yönelttiği tehditlere göz yum» 
mayacağını bildirdi*?, Bu davranış, Babıâli'nin iki devlet arasında 
dostluğu korumağa çalışmasına rağmen, TII. Selim'in saltanatının 
son yıllarında Napol&on'un takib ettiği siyasette ehemmiyetli bir 
değişiklik olduğunu gösteriyordu. Nitekim, Tilsit andlaşmasından 
sonra, Rus ittifakını sağlamak için, Fransa'nın Osmanlı devletinin 
haklarından Çar 1. Alexandre'a taviz vermeğe hazır olduğuna dair 
belirtiler görülmeğe başladı. 


Osmanlı - Rus savaşına son vermek üzere iki muharip devlet 
arasında mütareke imzalanması ve barış görüşmelerinin Fransa im» 
paratorunun hakemliği altında yapılması Tilsit andlaşmasında ka- 
rarlaştırılmıştı””. Gerçekten, Osmanlı ve Rus murahhasları arasın- 
da mütareke, 24 Ağustos 1807'de, Slobosia'da akdolundu. Savaşın 
başlangısında Rus orduları tarafından işgal olunan Eflâk ve Buğ- 
dan eyaletleri, mütarekenin imzasını takib eden otuzbeş giin içinde 


(31) 25 Şaban 1222 tarihli name-i humayuna Napolöon'un 22 Ocak 1808 
tarihli cevabı Fransa elçisi Sebastiani vasıtasıyla Parişaha sunulmuştur 
(Bdouard Driault, La Politigue orientale de Napolcon, Sebastiani et Gardane, 
1806-1808, Paris 1904, s. 264 v.d.). Hediye atlar Paris'e 1808 Martı ortaların» 
da vasıl olmuş ve 4 Nisan'da İmparatora merasimle takdim olunmuştur (Mu- 
hib Ef, tahr. kül, v. 75b v.d.). 


(32) Ayn. esr., v. 5la v.d. 


(93) 'Tilsit andlaşmasının bununla ilgili maddeleri 21. ve 28. maddeler» 
dir (Bunun için bk. Martens, ayn. esr., c. VİLL, s. 642). 
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boşaltılacaktı”, Barış andlaşmasının müzakerelerine de, Paris ika- 
met elçisi Abdurrahim Muhib Efendi Babıâli'ce vazifelendirildi. 


Rusya ile barış görüşmelerine memuriyetini, Osmanlı elçisi 5 
Kasımda eline geçen Orduy-i humayun reis ül-küttabı Mehmed Said 
Galib Efendi'nin talimatnamesinden öğrendi”, Abdurrahim Muhib 
Efendi vazifesine başlamak ve Rusya'nın Paris elçisi Kont Tolstoy 
ile temasa geçmek gayesiyle, Talleyrand'ın yerine Hariciye nazır- 
lığına atanmış olan Champagny ile 12 Kasımda mülâkat yaptı. Fa- 
kat, bu mülâkatta barış müzakerelerine girişmek hususunda Rusya 
elçisine devleti tarafından ruhsatname gelmediğini haber aldı. Bu- 
nunla beraber, Champagny, tesbit olunan mühletin bitişinden ön- 
ce Rus ordusunun Eflâk ve Buğdan'ı boşaltması ve barış müzakere» 
lerine selâhiyet veren ruhsatname Rusya elçisine gönderilmesine 
dair, İmparatorun Tolstoy'u ikaz ettiğini Abdurahim Muhib Efen: 
di'ye bildirdi#". 


Osmanlı elçisi, Fransa'nın aracılığıyla Paris'de yapılacak mü» 
zakerelerin başarıyla sonuçlanmasından pek ümitli değildi. Rusların 
mütareke şartlarını türlü bahanelerle yerine getirmemesinden endişe 
ediyor, Fransızların da İngiltere'ye karşı Rusya'yı kazanmak mak* 
sadıyla bu duruma itiraz etmemesinden kuşkulanıyordu”. Sonraki 
gelişmeler onun endişelerini doğrulamıştır. 


Fransa Hariciye nazırının daveti üzerine, Osmanlı ve Rusya 
elçileri barış müzakerelerine kendilerini yetkili kılan ruhsatnamele» 
rini 23 Ocak 1808'de mübadele etmişlerse de, mülâkatta Tolstoy gö» 
rüşülecek maddelerle ilgili talimatnamenin Petersburg'dan henüz gel: 


(34) Puryear, ayn. esr., 5. 213 v.d. Rus ordularinin Eflâk ve Buğdan'ı 
boşaltması 'Tilsit andlaşmasının 22, maddesinde kararlaştırılmıştı, Ancak, bas 
rış andlaşmasının tasdikından önce Osmanlı devletinin adıgeçen eyaletleri İğ 
gali de yasaklanmıştı. Bahis konusu madde aynen şöyledir: Les troupes rusgöü 
se retirerons des provinces de Valachie et de Moldavie; mais les dites provinoün 
ne pourront ötre occup&es par les troupes de Sa Hautesse jusgu'â Vöchange don 
ratificatlons du futur traite de paix döfinitive entre la Russie et la Porte 
Ottomane (Martens, ayn. esr., göst. yer.). 

(35) 5 Şaban 1222 tarihli talimatnamenin metni için bk, Muhib Ef, tahir, 
kül, v. 4$8a v.d. Bu talimatnamenin metnini Fransız devlet adamları meşrü ol. 
mayan bir yoldan elde etmişler ve Babıâli'nin Fransa ile Rusya'ya karşı yü 
rütmek istediği siyaset hakkında bilgi edinmişlerdi (Bunun için bk. Puryoali 
ayn., esr., S5. 222). 

(36) Muhib Ef. tahr. kül,, v. 52a v.d. 

(37) Ayn. esr., v. ödü. 


mediğini ileri sürerek birkaç gün mühlet istemiştir”, Bu tarihten 
sonra haftalar ve aylar geçmiş, fakat Rus hükümetinin talimatı Pa» 
ris'e bir türlü ulaşmamıştır. 


Abdurrahim Muhib Efendi Rusya elçisiyle barış müzakereleri» 
ne başlanılmamasının sebebini Fransa Hariciye nazırına her soru» 
şunda, ondan değişik cevaplar aldı. Bir seferinde Champagny, Rus 
hükümetinin Paris'deki elçisine talimatname göndermekte gecikme- 
sini Osmanlı devletinin İngiltere ile barış yapması ihtimaline bağ- 
ladı; başka bir mülâkatta, Çarın Eflâk ve Buğdan'ın Rusya'ya ilha- 
kını taleb ettiğini açıkladı ve andlaşma imzası için, Padişahın bu fe- 
dakârlığa razı olup olmayacağını araştırdı. Bu sıralarda Rusya'nın 
»lobosia mütarekesini tanımadığını öğrenen Osmanlı elçisi, savaşın 
tekrar başlaması ihtimaline karşı Orduy-i humayunun takviyesini 
ve barış müzakerelerinde Fransa'nın aracılığına güvenilmemesini 
gerekli buluyordu", 


Babiâli Rusya ile barış andlaşmasının biran önes yapılmasını 
islemekteydi. Bu sebeple, Fransa'nın aracılık vaadini yerine getir- 
mesi İstanbul'daki Fransa elçisi Sebastiani'ye bildirildiği gibi, Sas 
daret kaymakamı Tayyar Mahmud Paşa da 3 Zilhicce 1222 / 1 Şubal 
1808 tarihli bir mektupla bu vaadi Hariciye nazırı Champagny'ye 
resmen hatırlatmıştı", Abdurrahim Muhib Efendi Sadaret kayma 
kamının mektubunu 12 Martta Champagny'ye sundu. Birkaç gün 
sonra, Sadrâzam Çelebi Mustafa Paşa'nın Edirne'deki ordu karar 
yahından Champagny'ye yazdığı aynı mahiyette bir mektup Pas 
ris'c vasıl oldu. Osmanlı elçisi Sadrâzamın mektubunu da, 2 Nisan 
da, Hariciye nazırına teslim etti", Elçi, daha 9 Martta Champagny 
ile vukubulan bir mülâkatta, Fransa ve Rusya hükümetleri arasın» 
dd siyasi muhaberenin devam ettiğini, Eflâk ve Buğdan boşaltılma» 
dan İmparatorun ordusunu Prusya'dan çekmemek kararında oldu» 


(38) Ayn. esr., v. 59a, Krş. Puryear, ayn. esr., S. 262. 

(49) Muhib E£. tahr. kül. v. 7da vd. Tilsit andlaşmasının gizli madde 
Wiipin &.sinde, Osmanlı devleti Fransa'nın aracılığını kabul ettikten sonra, Üç 
uy içinde “tatmin edici hir netice hasıl olmazsa", İstanbul ve Rumeli eyaleti 
hariç, Avrupa'daki Osmanlı topraklarının ( bölüşülmesi hususunda Rusya İle 
uyuşmuyı Napolöon kabul etmişti (Puryear, ayn. esr., 5. 195; krş. R. B, Mowal, 
The Diplomacy of Napoldon, Londra 1924, 5. 184 v.d.), 

(40) Tayyar Mahmud Paşa'nın mektubunun metni Muhib Bf. tabr. kül, 
w Töb v,d.dadır. 

(41) Çelebi Mustafa Paşa'nın 6 Muharreni 1223 tarihli mektubunun met 
ii Ayn. esr., v. 7T6b v.d.dadır. 
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pılacak barış müzakerelerine aracılık vaadini tutmasını yeni Padi- 
şahın rica ettiğini belirtti”. 


Osmanlı elçisiyle Fransa Hariciye nazırının mülâkatından üç 
gün sonra, Napol&on Rus çarı I. Alexandre ile görüşmek için Doğur- 
ya hareket etti. Almanya'da kâin Erfurt'da yapılan görüşme, 12 
Ekim 1808'de imzalanan bir andlaşma ile sona erdi. İmparatorun 
acele Paris'e dönüşü ve Rusya başvekili Kont Rumiantsov'un Fran- 
sa başşehrini ziyaret edeceği havadisi, pek tabii olarak, Abdurrahim 
Muhib Efendi'yi yakından ilgilendiriyordu. Erfurt görüşmesi hak- 
kında bilgi edinmek maksadıyla Hariciye nazırı Champagny ile yap- 
tığı mülâkatlarda, buna dair tatmin edici cevap alamadı. Ancak, 3 
Kasımda Champagny Erfurt andlaşmasının mahiyetini Osmanlı el- 
çisine biraz açıkladı: İmparator Napolöon Osmanlı devletiyle Rus- 
ya arasında barış müzakerelerinin Fransa'nın aracılığı olmadan doğ- 
rudan doğruya yapılmasını kabul etmişti'*. Hariciye nazırı, ertesi 
gün vukubulan bir mülâkatta, Rusya'nın Eflâk ve Buğdan'ı “müza- 
kere ile” ülkesine katmak istediğini söyleyince, Abdurrahim Muhib 
Efendi Napol&on'un Osmanlı devletine olan taahüdünü bozmasına 
karşı kızgınlığını gizleyemedi ve derhal mülâkat yerini terketti”. 
Fransa imparatorunun Erfurt'da Eflâk ve Buğdan eyaletlerini Rus- 
ya'nın ilhak etmesine razı olduğu artık kesinleşmişti””. 


Daha önce şayi olduğu gibi, Rusya başvekili Kont Rumiantsov 
1808 Ekimi sonlarında Paris'e vardı. 20 Aralıkta, Rusya elçiliği baş- 
kâtibi Gagarin Osmanlı elçiliğine gelerek Kont Rumiantsov'un Ei- 
çiyle görüşmek istediğini bildirdi. Bunun üzerine, Abdurrahim Mu- 
hib Efendi Başvekil ile, bir gün sonra, Rusya elçiliğinde mülâkat 
yaptı. Mutad nezaket sözlerini takiben esas konuya giren Kont Ru- 
miantsov, Tuna nehri s.nr olmak şartıyla, iki devlet arasında barış 
akdini teklif etti. Osruanlı elçisi muhatabını dikkatle dinledi; mü- 


(47) Ayn. esr., v. Il1b v.d. 28 Temmuz 1808'de vukubulan saltanat de- 
gişikliği vakası için bk. Karal, Osmanlı tarihi, c. V, s. 91 vd. 

(48) Muhib Ef. tahr. kül. v. 115a v.d. Krş. Cevdet, ayn. esr., c. IX, s. 70. 
Erfurt andlaşması için bk, Puryoar, ayn, esr., S. 342 v.d. 

(49) Muhib Bf. tahr. kül, c. 117b. 

(50) Gerçekten, Erfurt andlaşmasının 8. maddesi Rusya'nın Bflâk ve 
Buğdan'ı ilhakını tanıyor, ancak 11. madde geri kalan Osmanlı topraklarının 
bütünlüğünü korumağı taahhüt altına alıyordu (Mowat, ayn. esr., s. 222). 25 
Haziran 1802 tarihli Paris andlaşmasının Osmanlı devletinin mülki tamlığını 
koruyan 5. maddesi, böylece ihlâl edilmiş oluyordu (krş. Böl TI, n. 41). 
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lâkatın sonunda da, Rusya başvekilinin teklifini cevaplandırmak 
memuriyeti dışında olduğunu belirtmekle yetindi". 

Abdurrahim Muhib Efendi Paris'de üç yıllık ikamet müddetini 
hemen hemen doldurmuştu. Osmanlı elçisi, vazifelendirildiği barış 
müzakerelerinde, Fransız devlet adamlarının ikiyüzlü davranışların- 
dan bıkmıştı. İkinci tercüman Panayotaki Argiropulos'u yerine mas- 
lahatgüzarlıkla bırakarak, İstanbul'a dönüşüne izin verilmesini Bâ- 
bıâli'den rica etmekteydi. Nihayet, Babıâli'den cevap geldi: Rusya , 
ile görüşmelerde bulunmak üzere, Ordu Reis üs-küttabı Mehmed 
Said Galib Efendi Yaş'a gönderilmiş, İngiltere ile de 5 Ocak 1809'da 
Çanakkale barış andlaşması imzalanmıştı. Abdurrahim Muhib Efen- 
di'nin yurda dönüşü kararlaştırılmış olmakla beraber, onun bu, sis 
rada Paris'den ayrılışı Fransa'ya karşı bir hareket olarak yorumla- 
nabileceğinden, 'bir iki ay daha orada kalması gerekli sayılmıştı””. 

Abdurrahim Muhib Efendi Paris'de iki yıldan fazla bir müd- 
det daha vazife gördü. Elçilik binasının satılması üzerine, masrafı 
kısmak için nisbeten mütevazi bir konağa nakletmişti"*, Padişahın 
İngiltere ile barış yapmasından memnun olmayan İmparator Na- 
polöon, Osmanlı elçisini resmi toplantılara davet etmiyordu. Bu müd» 
det zarfında, Abdurrahim Muhib Efendi Fransa Hariciye nazırıy- 
la, Fransız hâkimiyetindeki Akdeniz limanlarında İngiliz malı ta» 
şıdıkları iddiasıyla tutuklanan Osmanlı ticaret gemilerinin serbest 
bırakılması, yahut Napol&on'un Tepedelenli Ali Paşa'dan şikâyeti 
gibi tâli meseleleri müzakere etti ve gazetelerde yayımlanan haber- 
leri Babıâli'ye bildirdi. 

Erfurt andlaşmasından sonra Fransa ile Rusya'nın arası git 
tikçe açılınca, Napol&on Osmanlı devletine yeniden yaklaşmak ihti- 
yacını duydu. Zaten, Yaş'da girişilen barış görüşmeleri neticesiz kal 
mış ve Osmanlı-Rus savaşı yeniden başlamıştı. Abdurrahim Muhib 
Efendi, 5. Aralık 1809'da, Fontainebleau sarayında verilen bir ba» 
loya İmparator tarafından davet olundu”. Böylece, Osmanlı elçi- 
sinin Fransa hükümeti nezdinde itibarının arttığı anlaşılıyordu. 


(51) Muhib Er. tahr. kül, v. 118a v.d. Abdurrahim (o Muhib Efendi'nin 
Kont Rumiantsov ile mülâkatını Elçilik tercümanı Teologos Fransa hüküme 
tine bütün tafsilâtiyle bildirmiştir (Puryear, ayn, eser., S. 249). 

(52) Muhib Ef. tahr. kül, v. i2la v.d. 

(53) Hötel Monaco'da olduğu gibi, bu konak da Fransa hükümeti tara» 
fından kiralanmış ve döşenmiştir (Aynı esr., V. 122b). Yeni elçilik binasının ye» 
rini tesbit etmek mümkün olmamıştır. 

(54) Ayn. esr., v. 125b vd. 


öl 


Ertesi yıl, Napolöon'un Avusturya o imparatorunun kızı Arşi- 
düşes Marie-L.ouise ile evlenmesi münasebetiyle Paris'e gelen Avus- 
turya başvekili Metternich ile de dostluk görüşmelerinde bulunan 
Abdurrahim Muhib Efendi, nihayet, İstanbul'da dönüş izni aldı”, 
Champagny'nin yerine Hariciye nazırı olan Maret ile 13 Temmuz 
1811'de yaptığı mülâkatta Nazır, Osmanlı ordusunun Ruslara kar- 
şı elde ettiği zaferlerden sitayişle bahsetti ve Türklerin başarıların- 
dan Fransa'nın memnun olduğunu açıkladı", 18 Ağustosta vukubu- 
lan veda görüşmesinde ise, Hariciye nazırı Padişahın savaşa devam 
etmesini diledikten sonra, daha da ileri giderek, Fransa imparato- 
runun Rusya ile harbe hazır olduğunu belirtti. Bu teşvik edici söz- 
leri sessizce dinleyen Osmanlı elçisi, cevabında Fransa'nın askeri 
kudretinden şüphe izhar etmiş ve denizlerde İngiltere'nin hâkimi- 
yetinin kırılamadığını hatırlatmıştır”, 


Abdurrahim Muhib Efendi,' Babiâli'nin talimatı gereğince sır- 
kâtibi Galib Efendi'yi maslahatgüzarlıkla bırakarak, 21 Ağustos 
1811'de Paris'den ayrıldı; Güney Fransa ve Kuzey İtalya üzerinden 
kara yoluyla, 24 Aralık İstanbul'a döndü”*, Sultan II. Mahmud'un 
cülüsunu müteakip Abdurrahim Muhib Efendi'ye yeni itimatname 
gönderilmemiş olduğundan, Osmanlı elçisi Paris'i terketmeden ön- 
ce İmparator Napolöon'a veda ziyaretinde bulunmamıştı. Bununla 


(55) Avusturya başvekilinin, daha önce Paris'de elçiyken kendisiyle sa- 
mimiyet kurduğu Osmanlı elçisini ziyaret etmesiyle başlayan görüşmeler, 27 
Eylüle kadar, altı ay devam etmiş ve bu görüşmelerde Metternieh Osmanlı - 
Rus savaşında Avusturya'nın tarafsızlığını belirtmekle beraber, Türklerin sa- 
vaşı zaferle bitirmelerini dilemiştir (Ayn. esr., v. 129a v.d.). 


(56) Ayn. esr., v. 157a v.d. 


(57) Ayn. esr., v. 16la v.d. Babiâli Fransa'nın teşviklerine kapılmadı ve 
28 Mayıs 1812'de Rusya ile Bükreş barış andlaşmasını imzaladı (Bunun için 
bk. Karal, ayn. esr,, 8. 103 v.d.). Andlaşmaya göre, Rusya Besarabya'yı aldıysa 
da, Eflâk ve Buğdan'ı Osmanlı devletine geri verdi, Rus çarının bahis konusu 
andlaşmada nisbeten az toprak kazancıyla yetinmeğe razı oluşunun sebebi, 
Napol&öon Rusya'ya saldırdığı takdirde, iki cephede savaşmağa mecbur kal- 
mamak içindi. 


(58) Muhib Ef. tahr, kül, v. 163a v.d. Abdurrahinı Muhib Efendi'nin Pa- 
ris'den ayrılış tarihi için bk. P. Coguelle, “Latour-Maubourg, Charge d'affaires 
â Constantinople, 1809-1812”, Revue d'Histoire Diplomatiğgue, c. XIX (1905), 
gs. ö91n,1. 

Galib Efendi birkaç gün sonra ölünce, İkinci tercüman Argiropulos mas- 
lahatgüzar oldu. Bu Rum tercümanının adı P. Coguelle, ayn. esr., c. XIX, s. 
596 n. 1'de Angelo şeklinde yazılmıştır. 


6 


beraber, İmparator ona “hediye olarak” 60.000 frank yollamış, lâ- 
kin Elçi bu parayı kabul etmemişti"*, 

Osmanlı devletinin Fransa'ya gönderdiği üçüncü ikamet elçisi 
Abdurrahim Muhib Efendi, altı yıl kadar süren elçiliğinde, Avrupa 
siyasetine oldukça vakıf, anlayışlı ve temkinli bir diplomat olduğu» 
nu isbat etmiştir. O vazifelendirildiği Rusya ile barış müzakerele- 
rini başarıyla sonuçlandıramamış, fakat iç buhranlarla zaafa uğra- 
yan devletin itibarını dışarıda lâyıkiyle korumuştur. Abdurrahim 
Muhib Efendi'nin, selefi Mehmed Said Halet Efendi'nin aksine, Ba- 
tı ilmi, tekniği ve cemiyet düzeni hakkında daha müsbet bir görüşe 
sahib olduğu ayrıca belirtilmelidir. 


(59) Ayn. müel., ayn. esr., göst. yer. Coguelle (ayn. eser., göst. yer), 
Fransa Dışişleri Bakanlığı Arşivinde mahfuz vesikalara dayanarak, İmpara» 
torun bahis konusu meblağı Abdurrahim Muhib Efendi'ye onun Paris'de og 
nafa yaptığı borçları ödemesi için yolladığını yazmakta ise de, Muhib Ef, tabr, 
kül, da buna dair bir kayıt yoktur. Anlaşıldığına göre, Osmanlı elçisi nadide 
şalları rehin bırakarak Paris esnafından 60.000 frank borç almıştı, Elçi Pas 
ris'den hareket edeceği esnada, esnaf verdikleri nakit paranın karşılığı olarak 
şalları kabul etmek istememişlerdir, Fransa hükümetinin kefil olması sonunda 
Abdurrahim Muhib Efendi Paris'den ayrılmış, müteakiben esnafın Babıhli nez» 
dinde yaptığı talepler cevapsız kalmıştır. Babiâli'nin bu şekilde davranışı, Pa» 
ris esnafının alakoyduğu şalların değerinin 60.000 frankı karşıladığı inanci olsa 
gerektir. 
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V 


OSMANLI İKAMET ELÇİLİKLERİNİN MUVAKKATEN 
ORTADAN KALDIRILIŞI 


Osmanlı imparatorluğu 1821 yılına kadar Avrupa devletleri 
nezdinde maslahatgüzarlar bulundurmağa devam etti!, Lâkin, Yu- 
nan ayaklanması başlayınca, Rum maslahatgüzarların Babıâli'ye 
kasden yanlış haberler gönderdiklerinin farkına varılması üzerine, 
Sultan II. Mahmud onların hepsini birden azletti?. Böylece, Osmanlı 
ikamet elçilikleri muvakkaten ortadan kalkmış oldu. 

İkamet elçilerinin beklenildiği derecede başarı sağlayamama- 
sının sebebi, seçilen şahıslardan ekserisinin siyasi tecrübeleri olma- 
masıdır. Bu şahıslar daha önce siyasi işlerle uğraşmamışlar, çoğu 
maliye sahasında çalışmışlardı. 1793'den 1811'e kadar Avrupa'da 
ikamet elçiliklerinde bulunan yedi kişiden ancak üçü, yani Seyyid 
Ali, İbrahim Afif ve Mehmed Said Halet Efendiler, memlekete dön- 
dükten sonra siyasetle ilgilerini devam ettirmişlerdir. Yabancı dil 
bilmemeleri de onları Rum tercümanların yardımına muhtaç bira- 
kıyordu. Bunların ekserisiyse casustu. Bu yüzden, en gizli sırlar ya- 
bancı devletlerin Hariciye nazırlıklarına sızıyor ve Osmanlı elçileri 
siyasi faaliyetlerinde teşebbüs imkânlarını kaybediyorlardı. Babı- 
âli'nin, İstanbul'da gelişen siyasi hâdiseler hakkında, yurd dışında- 
ki ikamet elçilerine bilgi ve talimat göndermekte bazan ihmal gös- 
termesi de, onların: başarısızlığında âmil olmuştur. Fakat, başarı- 
sızlığın asıl sebebi Osmanlı devletinin zaafında aranmalıdır. Mısır 
seferi esnasında görülen askeri kudretsizliğin, ikamet elçilerinin va- 
zifelerinde parlak muvaffakiyetler elde etmelerine imkân vermeye- 
ceği tabiidir. iii 


(1) 1812 yılı başlarında Necib Efendi'nin Paris büyük elçiliğine tayini, 
kararlaştırılmışsa da, muhtemelen “İngiltere'nin muhalefeti sebebiyle, Fran- 
sa'ya ikamet elçisi göndermekten vazgeçilmiştir (Bunun için bk. Coguelle, 
ayn. esr., C. XIX, s. 599). 

(2) Başbak. Arş, H. H. Nu. 52282. 
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Bununla beraber, ikamet elçiliklerinin faydaları da olmuştur. 
Osmanlı ikamet elçiliklerinin kurulmasından sonra, Babiıâli devlet- 
lerarası diplomasi usullerine intibak etmiş, Avrupa siyasetini ya 
kından tanımıştır. Ayrıca, elçiliklerde vazife gören müslüman me- 
murlar yabancı dil öğrenmişlerdir. Yurda dönüşlerini müteakip res- 
mi ve hususi hayatlarındaki icraatlarıyla, bu memurlar Türkiye'nin 
batılılaşmasında tesirli olmuşlardır”. Bir örnek olarak, ilk Londra 
ikamet elçisi Yusuf Agâh Efendi'nin maiyetinde sırkâtipliği yapmış 
olan Mahmud Raif Efendi gösterilebilir. Bu zat İngiltere'de edindi- 
ği bilgi ve görgüsünü 1800 - 1805 yılları arasında işgal ettiği reis 
ül-küttablık makamında tatbika koyduğu gibi, 1807'de patlak veren 
Kabakçı isyanında şehid oluşuna kadarki icraatı ve yayım faaliye- 
tiyle de Türk cemiyetini modernleştirme hizmetinde bulunmuştur. 

TU. Mahmud saltanatının son yıllarında ikamet elçiliklerini ye- 
niden kurduğu zaman, Sultan TI. Selim'in kırk yıl önce giriştiği tec» 
rübeden, hiç şüphesiz, faydalanmıştır. 1834'de yenilenen bu teşeb- 
büs sağlam olacak ve günümüze kadar aralıksız devam edecektir. 


(3) Bunun için bk. Ercümend Kuran, “Türkiye'nin batılılaşmasında. Os- 
manlı daimi elçiliklerinin rolü”, VE. Türk 'Tarih Kongresi, Ankara 20-76 Ekim 
1961, Kongreye sunulan bildiriler, Ankara 1967, s. 489 v.d. 
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